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Fiche d'identification: 1 Type déquipement. 2
Nom du produit. 3 Numéro didentification. 4 Année de
fabrication. 5 Date d'achat. 6 Date e premiére utilisation. 7
Utilisateur. 8 Propriétaire. 9 Commentaires. 10 Historique
dinspection. 11 Date du

controle. 12 Inspecté par. 13

Commentaire et motif. 14

Suivant. 15 Décision.
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Ildentificatieblad :
1 Type uitrusting. 2
Naam van het product. 3
Identificatienummer. 4 Jaar
van fabricage. 5 Datum van
aankoop. 6 Datum van eeme gebruik. 7 Gebruiker. 8

ynorpea. 7 Tl 8 Coberperiik. 9 apa.
10 Vincniexuonen mpotokon. 11 lata wa nposepka. 12
Tposeperio or. 13 Kowerrap it npiraia. 14 Creaga.
15 Petere

Identifikatni list: 1 Typ zaifzeni. 2 Nézev
produktu. 3 Identifikaéni &islo. 4 Rok vyroby. 5 Datum
nakupu. 6 Datum prvnho pouZiti, 7 Uzivatel. 8 Majitel.
9 komentdfii. 10 Zdznamovy list kontroly. 11 Datum
kontroly. 12 Kontrolovano. 13 Komentdf a pficina. 14
Dalsi. 15 Rozhodnuti.

© Identifikationsblad: 1 ‘Type udstyr. 2 Produktets
navn. 3 4 drs

5 Kobsdato. 6 Dato for forste brug. 7 Bruger. 8 Ejer.
9 kommentarer. 10 Inspektionsjournal. 11 Dato for

eftersyn. 12 Besigtiget af. 13 Kommentar og arsag. 14 p

Neste. 15 Afgorelse.

Identifikationsblatt: 1 Geritetyp. 2 Name
des Produkts. 3 Identifikationsnummer. 4 Baujahr.
5 Kaufdatum. 6 Datum der ersten Verwendung.
7 Benutzer. 8 Eigentimer. 9 Kommentare. 10
Priifprotokollblatt. 11 Datum der Inspektion. 12
Gepriift von. 13 Kommentar und Ursache. 14 Weiter.
15 Entscheidung.

ED @i\ avayvapong: 1 Tomog efomhiopob. 2
‘Ovopa Tov nponovmc 3 ApiBpog avayvapiong. 4 Eroc

i ayopds. 6 Hp
npwmc xpnonc 7 Xpno’mc 8 Iﬁaokmﬂ]c 9 axo}wa
0 VN 11F

unempquq; 12 Em@ecoprinke amd. 13 Zyohio kau artia.
14 ¥ ovvéxewa. 15 Anogaon.

(ES) Ficha de identificacion: 1 Tipo de equipo. 2
Nombre del producto. 3 Niimero de identificacién.
4 Afio de fabricacién. 5 Fecha de compra. 6 Fecha del
primer uso. 7 Usuario. 8 Propietario. 9 Comentarios. 10
Hoja de registro de inspeccion. 11 Fecha de inspeccién.
12 Inspeccionado por. 13 Comentario y causa. 14
Siguiente. 15 Decision.
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nimi. 3 Tunnusnumero 4 Valmistusvuosi. 5 Ostopéivi.
6 Ensimmiinen Kiyttopiivi. 7 Kiyttiji. 8 Omistaja. 9
10 ja. 11

Eigenaar. 9 . 11 Datum
van keuring, 12 Gekeurd donr 13 Opmerking en
oorzaak. 14 Volgende. 15 Besluit.
(O Identifikasjonsark: 1 Type utstyr. 2 Navn pd
produktet. 3 Identifikasjonsnummer. 4 drs produksjon.
5 Kjopsdato. 6 Dato for forste gangs bruk. 7 Bruker. 8
Eier. 9 kommentarer. 10 Inspeksjonsjournal. 11 Dato for
inspeksjon. 12 Inspisert av. 13 Kommentar og arsak. 14
Neste. 15 Vedtak.
Karta identyfikacyjna : 1 Rodzaj sprzgtu. 2 Nazwa
pmdukm. 3 Numer identyfikacyjny. 4 rok produkcji. 5
Data zakupu. 6 Data pierwszego uzycia. 7 Uzytkownik.
8 Wiaciciel. 9 komentarzy. 10 Protoko} kontroli. 11
Data ogledzin. 12 Sprawdzone przez. 13 Komentarz i
czyna. 14 Dalej. 15 Decyzja.
Folha de identificacio : 1 Tipo de equipamento. 2
Nome do produto. 3 Numero de identificagdo. 4 Anos
de fabricagdo. 5 Data da compra. 6 Data da primeira
utilizagio. 7 Usudrio. 8 Proprietario. 9 Comentarios. 10
Folha de registro de inspegdo. 11 Data da inspegio. 12
Inspecionado por. 13 Comente e cause. 14 A seguir. 15
Decisio.
Fisa de identificare: 1 Tip echipament. 2
Denumirea produsului. 3 Numar de identificare. 4 An
de fabricatie. 5 Data achizitiei. 6 Data primei utilizari.
7 Utilizator. 8 Proprietar. 9 comentarii. 10 Fisa de
|nregislrare ainspectiei. 11 Data inspectiei. 12 Inspectat
de. 13 Comentariu si cauza. 14 In continuare. 15 Decizie.
RU) Mpentndukammonnpt  macr: 1 Tin
oGopynosamms. 2 Hassamne — mpopykra. 3
Vipenmudmkamonmbiii Homep. 4 Ton mbimycka. 5
}la‘ra nokynkit. 6 Jlata NepBOro HCHoNb3OBaHMs. 7
8 Brazenei. 9 10 Jlucr
akra ocvotpa. 11 Jlata ocvotpa. 12 Tlposepeno. 13
Komvenapuii i ipiraia. 14 [larnee. 15 Pertenue.
(SK) Identifikacny list: 1 Typ zariadenia. 2 Nézov
produktu. 3 Identifikaéné &slo. 4 rok vyroby. 5 Détum
nékupu. 6 Ditum prvého pouzitia. 7 Pouzivatel. 8
Vlastnik. 9 komentérov. 10 Evidenény list inspekcie. 11
Ditum kontroly. 12 Kommlo\m 13 Komentdr a pricina.

12 Tarkastaja. 13 Kommentti ja syy. 14 Seuraava. 15
Piitos.
(R Identifikacijski list: 1 Vista opreme. 2 Naziv

14 Dalej. 15

(8D Identifikacijski list: 1 Vrsta opreme. 2 Ime izdelka.
3 Identifikacijska Stevilka. 4 Leto izdelave. 5 Datum
nakupa 6 Datum prvc uporabe. 7 Uporabnik. 8 Lastnik.

proizvoda. 3 Identifikacijski broj. 4 godina p
5 Datum kupnje. 6 Datum prve upotrebe. 7 Korisnik.
8 Vlasnik. 9 komentara. 10 Zapisnik o inspekcijskom
pregledu. 11 Datum pregleda.
Komentar i uzrok. 14 Sljedece. 15 Odluka.

HU Azonosité lap: 1 Berendezés tipusa. 2 A termék
neve. 3 Azonosito szim. 4 Gyértasi év. 5 Vasirlds
dituma. 6 Az els6 haszndlat dituma. 7 Felhasmalo 8
Tulajdon jegyzés. 10 Ellendrzési j
11 Az ellenérzés dituma. 12 Ellenérizte. 13 Megjegyzés
és ok. 14 Kovetkez6. 15 hatdrozat.

Scheda di identificazione: 1 Tipo di
apparc(chmtura 2 Nome del prodotto. 3 Numero
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S slecl acier, acero, acciaio, Stahl, ago, stal, staal, terds, stal, acé], ocel, jeklo, Zeljezo, ocel, otel, celik, i, X,

7374, cram, atod, crovaHa.

Al: aluminium, aluminio, alluminio, Aluminium, aluminio, alumiini, aluminium, hlinik, aluminij,
aluminiu, aliiminyum, 77L 3 =% A, 3, 2-7-1] &, amommuii, ahovpivio, amymmumii.

**N°0082 — APAVE Exploitation France SAS - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex

- France

**N°1019 - VVUU, as,, Pikartskd 1337/7,716 07 Ostrava — Radvanice, Czech Republic
**N°2777 - SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P

Treland

**N°8509 - PARC Ltd, Bideford, Devon, EX39 4LQ, UK
*N°0598 - SGS FIMKO Oy - Takomotie 8, 00380 Helsinki, INLAND

4 Anno di fabbricazione. 5 Data
d: acquisto. 6 Data di primo utilizzo. 7 Utente. 8
Proprietario. 9 commenti. 10 Foglio di registrazione
delle ispezioni. 11 Data dellispezione. 12 Ispezionato da.
13 Commento e causa. 14 Avanti. 15 Decisione.

Ep ORI VR O %A, 2ROl 3
?ﬁiﬁb‘Uﬁ PUEAE, SIEAH. 6iRtIOEMH, 7

o 8T #. 99X b, 10MATERS—k,

12 Pregledao. 13 (g

i list. 11 Datum pregleda.
12 Pregledal. 13 Komentar in vzrok. 14 Naprej. 15
Odlocba.

Identifikationsblad: 1 Typ av utrustning. 2
Produktens namn. 3 Identifikationsnummer. 4
ull»erkmngsar 5 Inképsdatum. 6 Datum for forsta

7 dare. 8 Agare. 9 k

10 ionsj 11 Datum for inspektion. 12

g Be:lkugzd av. 13 Kommentar och orsak. 14 Nsta. 15

ut.
Tamimlama sayfast : 1 Ekipman tipi. 2 Uriiniin ads.
Kimlik numarasi. 4 Uretim yil. 5 Satin alma tarihi. 6
Tk kullanim tarihi. 7 Kullanic1. 8 Sahibi. 9 Yorumlar. 10
Muayene kayit sayfast. 11 Muayene tarihi. 12 tarafindan
denetlenmistir. 13 Yorum ve neden. 14 Sonraki. 15 Karar.
BUIE: 1 aRA, 2 P daRR, 3 IR51S,
il 5 MKHW, 6 EEHAN, 7 HIF
ihﬁ%‘n 9 ZITIL. 10 FRIRE, 11 A HEL
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18 to 30 mm

30 to 45 mm

1 Type of equipement : —
[]
[
]
2Name of the product BEAL : 38780 Pont-Evéque, FRANCE
Tél: 33 (0)474 78 88 88
http://www.beal-planet.com
commercial@beal-planet.com
3 Individual number : 5 Date of purchase :
IIIIIIIIIIIIII
Key 1dN
4 Year of manufacture : 6 Date of first use :
7 User : 8 Owner:
9 Comments :
10 Inspection sheet
N° |11 Date 12 Inspected by | 13 Comments and reason | 14 Next 15 Decision
(jj/mm/yyyy) |(Name and (ji/mm/yyyy) | (OK/reject)
signature)
1
2
3
4
5
6
7
8
9
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CONNECTOR
EN 12275:2013

EN 362:2004
03/2024

PRICE

BEAL - 38780 Pont-Evéque - FRANCE
Tél:33 (0)4 74 78 88 88
commercial@beal-planet.com
www.beal-planet.com

UK Authorised representative:
BEAL EQUIPMENT Ldt - Becket House 1,
Lambeth Palace Road,

London - England - SE1 7EU

Read this manual carefully before using this product
and follow the instructions below. Failure to follow
these rules and instructions increases the risk of
injury or death. The use of second-hand equipment
is strongly discouraged. If the product is resold
outside the first country of destination, it is essential
for the safety of the user that the retailer provides the
user manual, the instructions for maintenance, for
periodic as well as the i
relating to repairs, written in the language of the
country where the product is used.

I-PRODUCT DEFINITION
‘This product is a personal protective equipment
(PPE) against the risk of fall from height. It must
be combined with other components to form a
complete personal protective system that prevents
orarrests a fall. A personal protective system against
falls from height comprises: a body support device,
fixed to a reliable anchor point, via one or more
linking devices. This whole system is called the belay
line. '[%us product is a connector.
Description (Fig. 1): (1) Main body; (2) Nose; (3)
Gate; (4) Locking sleeve; (5) Rivet; (6) Locking lever;
(7) Attachment hole.

II- MEANING OF MARKINGS
EU and UKCA declarations of conformity available
on the website. BEAL - 38780 Pont-Evéque
FRANCE: Manufacturer’s name and address.
Made in: Country of production. CE: Conformity to
the European regulation 2016/425 on PPE, followed
by the number of the organisation overseeing the
control of manufacturing®. Notified body for EU
type examination**. UKCA: Reference to the
European regulation 2016/425 as amended to apply
in GB, followed by the number of the organisation
overseeing the control of ~manufacturing®*.
Approved body for UK type examination****, IdN:
Identification number. The last 4 digits indicate the
month and year of manufacture.
[Ti): Always read and follow warnings and
instructions.

o : Strength along the major
axis (gate closed and locked), minor axis, and major
axis with open

gate.
EN362:2004/A, B or T: Technical referential and

class.

EN122752013 ® ,®,®,0, or ®: Technical
referential and class.

‘The models name is written on the product. See
the table to identify the connector’s main material,
opening in millimetres, and class for both EN 12275
and EN 362 if applicable.

IIT - APPLICATION AND LIMITS

This product complies with the ~following
requirements:
- Regulation EU 2016/425 on PPE.

- EN 12275:2013: Connectors for mountaineering,
alpinism, climbing, speleology; via ferrata (check the
table to see if this standard applies to your product,
and which dlass if applicable)
CLASS B: Basic connector for general use. CLASS
H: Pear shaped connector primarily intended for
using a munter hitch (HMS). CLASS K: Special via
ferrata connector. CLASS T: Termination connector
meant to ensure the correct loading direction.
CLASS Q: Connector closed by a screw-motion of
the gate, only load bearing when fully screwed up.
CLASS X: Symmetric
shape connector meant
for aid climbing and
pulleys.
- EN 362:2004:
Connectors for protection
against falls from a height
in the context of work at
height (check the table
to see if this standard applies to your product, and
which class if applicable)

S A: Connector designed to be linked to a

specific anchor type. CLASS B: Basic connector

for general use. CLASS T: Termination connector

meant to ensure the correct loading direction.

This product must not be used beyond its limits. This

product is for single person use only. This product

is intended only for use by trained, competent,
experienced, and qualified persons capable of
interpreting and applying these instructions. The
few cases of misuses presented in this manual are not
exhaustive. There are a multitude of misuses that are
not possible to list.

IV - WARNINGS

‘This product must not be exposed to extreme dlimatic

conditions, mechanical =constraints, or chemical

substances which could alter its performances

(humidity, extreme temperatures, sharp edges,

vibrations, dust, chemical products, electric currents,

cuts, abrasion, UV radiations, salt water, etc.). The
temperature must never exceed 80°C. Failure to follow
these guidelines may negatively affect this products
performances. This product must be personally
allocated to a competent person for its entire life.

When used outside of the main user’s presence,

this product can sustain grave damage which may

not be visible. User should ensure that their health
conditions cannot affect their safety when using this
product in normal and emergency use. A rescue
plan in case of emergency should always be in place
when starting the activity. For each possible use and
dependmg on the components of the belay line,

determine the minimum free space or “air draft”
required under the user in the workplace so that
there is no collision with the ground or the presence
of any other obstacle in the path of a possible fall with
or without swing. It is essential to consider the length
of each component, including the energy absorber
after it is triggered if applicable. When used in a fall
arrest system, this product’s length will influence
the height of the fall. Verify that all the components
of the belay line comply with European standards,
are suitable for the intended use, compatible with
each other, and that they can be combined without
presenting a safety risk. When using several articles,
the safety function of one article may be affected by
the safety function of the others or interfere with
it and therefore present a danger. Follow the user
manual of each component used in combination
with this product. Keep an identification sheet for
each component, subsystem, or system. An example
of identification sheet is provided in this manual.
EN 362 specific warnings

‘The belay line must necessarily include a reliable

anchor point, strong enough to stop and retain the

user in the event of a fall, compliant with standard

EN 795 (12 kKN minimum strength). The anchor

point must only be used by one person. The location

of the anchor point should always be positioned to
minimize the risk of falling and tKe height of the fall.

It is essential for safety that the anchor point is above

waist level, and there should be no slack between the

user and the anchor point. The fall arrest harness is
the only body support device permitted to be used
in a fall arrest system.

V- INSPECTION

Before each use, a visual inspection and functionality

test should be performed to verify that this product

is usable and works properly. User safety is linked
to maintaining the efficiency and resistance of the
equipment.

Visual inspection and functionality test: Verify that
no part of this product
shows any sign of cracks,
deformation, excessive play
sharp edges, corrosion,
mm or deeper wear marks.
Check that the product
opens and automatically
fully closes. Verify the

condition and functionality of the locking element.

Any piece of dirt, gravel, snow; or ice can disturb this

product’s functionality. If this product is dirty or wet

apply the maintenance recommendations.
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This product should be inspected strictly following
the procedure below; and its identification sheet
updated by a competent person at least once a year,
and more frequently depending on the conditions
of use. Inspection is
considered failed if:
-1t has failed visual
inspection and/or
functionality test;
- It has suffered a fall or a
violent shock, even if no
damage is visible, internal
ruptures may affect its
performances;
- It has come into contact with chemicals;
- Ithas been exposed to extreme heat (> 80°C);
- Its usage history is unknown;
- The applicable standards are obsolete;
- It has no up to date identification sheet compliant
with EN 365 (for EN 362 connectors);
- Its markings are not legible;
- There is any doubt about its safety;
If this product fails inspection, it should be destroyed
to prevent further use.

VI-USE
An accidental opening of this product is possible
(caused by an impact on a surface, an object
pressing against the connector, the rope running
rapidly through the connector creating vibrations
that can cause the gate top open, vibrations, etc.)
and will considerably decrease its strength. In use,
a connector must be fully closed and locked. Class
Q connectors are closed only when the locking
sleeve is fully screwed, and the threads are no
longer visible. These connectors should only be
used when connections are infrequent. Make sure
that nothing prevents the connector’s closing and
locking (dirt, gravel, snow, ice, etc.). A connector’s
strength is maximal only when fully closed, locked,
and loaded along its major axis. Any other load
type (Fig. 3) significantly decreases its strength and
lifespan. Make sure that nothing can interfere with
the connector. It should not come into contact with
the wall in any way. When belaying using a munter
hitch, pay attention to the positioning of the rope
(Fig. 2). If the connector must be opened and closed
several times during the workday, it is recommended
not to use a manually locking connector (screwing
locking sleeve) and choose an automatically closing
and locking connector.
FLAT LINK specific information
Use for webbing only. Pay close attention to the
webbing’s width, and install it as illustrated (Fig. 4)
to avoid the risk of the webbing getting out of the
connector in case of a fall.

VII- MAINTENANCE
All necessary maintenance ~operations must
be carried out by competent persons explicitly
authorized and ~ scrupulously following  the
operational  instructions established by the
manufacturer. Any repair modification of this
productis strictly prohibited. Modifying or removing
original items may affect its performance.
Cleaning: Wash this product in clear, cold water
(maximum 30°), possibly with a mild soap. Rinse
with clear water without detergent. Do not machine
‘wash or use a pressure washer.
Disinfection: Dissolve a disinfectant containing
quat ammonium  salts in warm water
(maximum 20°C). Soak the connector in this solution
for one hour. Rinse with clear water without detergent.
Drying: Wipe the product with a clean non-abrasive
cloth, and allow to dry naturally, away from direct
heat.
Lubrication: Apply a silicone-based lubricant to
the mobile components. If the connector comes
in contact with salt water, wash it immediately and
lubricate it

VIII - STORAGE AND TRANSPORT
Storage and transport conditions before first use and
between successive uses are an important factor in
maintaining the performance of this product. This
product must not be loaded during storage. Store
away from light, humidity, dust, any heat source, or
chemical. Maintain the storage temperature around
20°C within the limit of + 15°C.

IX - LIFETIME
The lifetime of metallic products is indefinite. This
product can be destroyed during its first use. It is
subject to aging. Its actual lifetime depends on the
conditions of storage, use, cleaning, inspection, and

maintenance. The inspection alone can determine if

the product can be used.

X - GUARANTEE
This product is guaranteed for 3 years against any
defect in material or workmanship. The warranty
is excluded in the following cases: normal wear an
tear, oxidation, modifications, alterations, repairs,
poor storage, poor maintenance, damage due to
accidents, negligence, uses for which this product is
not intended, if the marking or individual number is
1o longer legible or missing, if this product is marked
‘with markers or with stickers that are not authorized
by the manufacturer.

Lire attentivement l'intégralit¢ de ce manuel avant
dutiliser ce produit et respecter les instructions
ci-dessous. Tout manquement a ces régles et
instructions accroit les risques de blessures ou
de mort. Lutilisation de matériel doccasion est
fortement déconseillée. Si le produit est revendu hors
du premier pays de destination, il est essentiel pour la
sécurité de lutilisateur que le revendeur fournisse le
mode demplm, les merucuom pour lentretien, pour
les examens périodiques ainsi que les instructions
relatives aux réparations, rédigés dans la langue du
pays dutilisation de ce produit.
1- DEFINITION DU PRODUIT
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connecteur, son ouverture en millimétres et sa classe
pour les normes EN 12275 et EN 362, le cas échéant.
III - APPLICATION ET LIMITES
Ce produit est conforme aux exigences suivantes :
- Reglemem UE 2016/425

sur les EP!

-EN 12275 2013:
Connecteurs pour
Talpinisme, ~ lescalade, la

spéléologie, la via ferrata
(vérifiez dans le tableau si
cette norme sapplique a
votre produit, et sa classe, le
cas échéant).
CLASSE B: Connecteur de base pour usage
général. CLASSE H : Connecteur en forme de poire
principalement destiné a lutilisation d'un nceud de
demi-cabestan (HMS). CLASSE K: Connecteur
spécial pour via ferrata. CLASSE T: Connecteur
de terminaison destiné a assurer la bonne direction
de la charge. CLASSE Q: Connecteur fermé par
un mouvement de vissage du doigt ne supportant
la charge qu'une fois enticrement vissé. CLASSE X :
Connecteur de forme symétrique destiné a I'escalade
artificielle et aux poulies.
-EN 362: 2004: Connecteurs pour la protection
contre les chutes de hauteur dans le cadre de travaux
en hauteur (consultez le tableau pour voir si cette
norme sapplique a votre produit, et sa classe le cas
échéant)
CLASSE A : Connecteur congu pour étre relié a un
type dancrage specl.ﬁque CLASSE B : Connecteur
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le long du grand axe. Tout autre type de charge (Fig.
3) diminue considérablement sa résistance et sa
durée de vie. Veillez a ce que rien ne puisse interférer
avec le connecteur. 11 ne doit pas entrer en contact
avec le mur de quelque
maniére que ce soit.
Lors de lassurage a
Taide dun nceud de
demi-cabestan, veillez
au bon posmonnement
de la corde (Fig. 2).
Si le connecteur doit
étre ouvert et fermé
plusieurs fois au cours de la journée de travail, il est
recommandé de ne pas utiliser un connecteur a
verrouillage manuel (bague de verrouillage a visser),
‘mais plutot un connecteur a fermeture et verrouillage
automatiques.
Informations spécifiques a FLAT LINK
A utiliser uniquement avec des sangles. La largeur de
la sangle doit étre comprise entre 18 mm et 30 mm
pour la partie étroite du connecteur, et entre 30 mm
et 45 mm pour sa partie large.

VII- ENTRETIEN
Toutes les opérations dentretien nécessaires
doivent étre effectuées par des personnes
compétentes, explicitement autorisées et respectant
scrupuleusement les instructions établies par le
fabricant. Toute modification ou réparation de ce
produit est strictement interdite. La modification
ou le retrait déléments dorigine peut en altérer les
performances.

de base pour éral. CLASSET : C
de terminaison desfiné a assurer la bonne direction
dela charge.

Ce produit ne doit pas étre utilisé au-dela de ses
limites. Ce produit est réservé a lusage d'une seule
personne. Ce produit est destiné uni aun

yage : Laver ce produit a leau claire et froide
(30° maximum), de préférence avec un savon doux.
Rincer  Jeau claire sans détergent. Ne pas laver en
machine ni a laide dun nettoyeur haute pression.
Désinfection : Dissoudre un désinfectant contenant

des sels dan quaternaire dans de leau

usage par des p formées, comp

entrainées et qualifiées capables dmterpreter et de

faire appliquer ces instructions. Les quelques cas

de mauvaise utilisation présentés dans ce manuel

ne sont pas exhaustifs. 1l existe une multitude de
ises utlisations qul est impossible dénume

IV - AVERTISSEMENTS
Ce produit ne doit pas étre exposé a des conditions
climatiques extrémes, a des contraintes mécaniques
ou a des substances chimiques qui pourraient altérer
ses performances (humidité, températures extrémes,
arétes saillantes, vibrations, poussiére, produits
chimiques, courants electnques, coupures, abrasion,
radiations UV, eau salée, etc.

chaude ( 20°C). Immerger le produit dans
cette solution pendant une heure. Rincer a leau claire
sans détergent.

échage : Essuyer le produit avec un chiffon propre
non abrasif, et laisser sécher naturellement, a Tabri de
la chaleur directe.
Lubrification : Appliquer un lubnﬁam a base de
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un tipo de anclaje especifico. CLASE B: Conector
bésico para uso general. CLASE T: Conector de
terminacién destinado a asegurar la direccion
correcta al cargar.

Este pmducto no  debe

persona. Este producto estd
destinado  uinicamente  al
uso por parte de personas
formadas, ~ competentes,
experimentadas y
cualificadas, capaces de interpretar y aplicar estas
instrucciones. Los pocos casos de uso indebido
presentados en este manual no son exhaustivos.
Existen una multitud de usos indebidos que no es
posible enumerar.
IV - ADVERTENCIAS
Este producto no debe exponerse a condiciones
climéticas exlremas, limitaciones  mecénicas
o sustancias quimicas que puedan alterar sus

extremas,

aristas vivas, vibraciones, polvo, pmduc(os quimicos,
corrientes eléctricas, cortes, abrasion, radiaciones
UV, agua salada, etc). La temperatura nunca debe
superar los 80°C. El incumplimiento de estas pautas
puede afectar negativamente el rendimiento de
este producto. Este producto debe ser atribuido

sona durante
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Limpieza: Lave este producto con agua limpia y fria
(méximo 30°), posiblemente con un jabén suave.
Adlarar con agua limpia sin detergente. No lo lave en
la mégquina ni utilice una lavadora a presion.

feccion:  Disuelve
un  desinfectante  que
contenga  cationes  de
amonio cuaternario en
agua caliente (méximo
20°C). Pon el aparato a
remojo en esta solucion
durante una hora. Aclarar
con agua limpia sin
detergente.
Secado: Limpie el producto con un paio limpio no
abrasivo y déjelo secar de forma natural, lejos del
calor directo.
Lubricacién: Aplique un lubricante a base de silicona
a los componentes moviles. Si el conector entra en
contacto con agua salada, lavalo inmediatamente y
lubricalo.

VIII - ALMACENAMIENTO Y
TRANSPORTE

Las condiciones de almacenamiento y transporte
antes del primer uso y entre usos sucesivos son un
factor importante para mantener el rendimiento
de este producto. Este producto no debe cargarse
durante el almacenamiento. Almacene lejos de la
luz, la humedad. el polvo, cualquier fuente de calor
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durante Tintera vita utile del dispositivo stesso.
Se utilizzato al di fuori della presenza dellutente
principale, questo prodotto puo subire gravi
danni che potrebbero non essere visibili. Gli utenti
devono assicurarsi che le
loro condizioni di salute
non possano influire sulla
loro  sicurezza  durante
Tutilizzo  di  questo
prodotto utilizzatore
durante luso normale e
di emergenza. Un piano
di salvataggio in caso
di emergenza dovrebbe essere sempre pronto
allinizio dellattivita. Per ogni possibile utilizzo
e in funzione dei componenti della linea di
assicurazione, determinare il minimo spazio libero
o “spiffero daria” richiesto sotto lutilizzatore nel
posto di lavoro in modo che non ci sia urto con
il suolo o la presenza di qualsiasi altro ostacolo
nel percorso di una possibile caduta con o senza
oscillazione. E essenziale considerare la lunghezza
di ciascun componente, compreso lassorbitore di
energia dopo che ¢ stato attivato, se applicabile.
Se utilizzato in un sistema di arresto caduta, la
lunghezza di questo prodotto influenzera l'altezza
della caduta. Verificare che tutti i componenti
della linea di assicurazione siano conformi alle
norme europee, siano idonei alluso previsto,

o s quimicos. Mantener la

todala vida dtil del slslema Cuando se usa fuera dela
presencia del usuario principal, este producto puede
sufrir daiios graves que pueden no ser visibles. Los
usuarios deben asegurarse de que su estado de salud
no puede repercutir en su seguridad al utilizar este
producto en condiciones normales y de emergencia.
Al iniciar la actividad siempre debe haber un plan
de rescate en caso de emergencia. Para cada posible
uso y en funcién de los componentes de la linea de
<§undad determinar el espacio libre minimo o

ltura libre" necesario por debajo del usuario en
el lugar de trabajo para que no haya colision con el
suelo o la presencia de cualquier otro obstaculo en la
trayectoria de una posible caida con o sin balanceo.
Es fundamental tener en cuenta la longitud de cada

de almacenamiento en torno a los 20°C dentro del
limite de + 15°C.

IX - DURACION
La vida til de un producto metalico estd indefinida.

Un producto se puede destruir durante el primer uso.

Esta sujeto a envejecimiento. Su vida ttil depende de
las condiciones de almacenamiento, uso, limpieza,
Solo la i

ili tra loro e che p ombinati
senza presentare rischi per la sicurezza. Quando
si utilizzano piti articoli, la funzione di sicurezza
di uno degli articoli puo essere influenzata dalla
funzione di sicurezza dellaltro o interferire con
essa e quindi presentare un pericolo. Seguire
il manuale dellutente di ciascun componente
utilizzato in combinazione con questo prodotto.
Conservare un foglio di identificazione per ogni

Y
puede determinar si el producto se puede utilizar.
X - GARANTIA
Este producto estd garantizado durante 3 afios contra

cualquier defecto de material o de fabricacion. La .

garantia queda excluida en los siguientes casos:
lesgast normal, oxidacion, modificaciones,
desgaste ] ida difi
PR : : N

o sistema. Un esempio
dn foglm di identificazione & fornito in questo
manuale.

Avvertenze specifiche EN 362

a linea di assicurazione deve necessariamente
prevedere un punto di ancoraggio affidabile,
su(ﬁclentemente robusto da fermare e trattenere

silicone sur les comp s. Sile
entre en contact avec de leau salée, le laver
immédiatement et le lubrifier.

VIII - STOCKAGE ET TRANSPORT
Les conditions de stockage et de transport avant
la premiére utilisation et entre les utilisations

ne doit jamais dépasser 80°C. Le non- respec( de
ces directives peut nuire aux performances de ce
produit. Ce produit doit étre attribué a une seule
personne compétente tout au long de sa durée de
vie. Lorsqu'il est utilisé en Tabsence de Tutilisateur
principal, ce produit peut subir de graves dommages
qui_peuvent ne pas ére visibles. Lutilisateur doit
sassurer que son état de santé ne nuit pas a sa
sécurité lors de I'utilisation de ce produit en situation
normale comme en situation d'urgence. Un plan de
secours en cas d'urgence doit toujours étre envisagé
avant de démarrer lactivité. Pour chaque utilisation
possible et en fonction des composants de la chaine
dassurage, déterminez lespace libre minimal ou «
tirant dair » nécessaire sous lutilisateur sur le lieu de
travail afin quil niy it pas de collision avec le sol ou
avec tout autre obstacle situé sur la trajectoire dune
chute éventuelle, avec ou sans balancement. Il est
essentiel de tenir compte de la longueur de chaque
composant, y compris de labsorbeur dénergie
apreés son déclenchement, le cas échéant. Lorsquil
est utilisé dans un systtme darrét de chute, la
longueur de ce produit influencera la hauteur de la
chute. Veérifier que tous les composants de la chaine
dassurage sont conformes aux normes européennes,
adaptés alusage prévu, compatibles entre eux et qu'ils
peuvent étre combinés sans présenter de risque pour
la sécurité. Lors de I'utilisation de plusieurs articles, la
fonction de sécurité d'un des articles peut étre affecté
par la fonction de sécurité des autres ou interférer
avec celle-ci et présenter alors un danger. Respectez
le manuel dutilisation de chaque composant utilisé
en combinaison avec ce produit. Conserver une
fiche didentification pour chacun des composants,
sous-systémes ou systemes. Un exemple de fiche
didentification est fourni dans le présent manuel.

Avertissements spécifiques a la norme EN
362

La chaine diassurage doit obligatoirement comporter
un point dancrage fiable, suffisamment résistant
pour arréter et retenir utilisateur en cas de chute,
conforme 4 la norme EN 795 (résistance minimale
de 12 kN). Le point d'ancrage ne doit étre utilisé que
par une seule personne. Iemplacement du point
dancrage doit toujours étre positionné de maniére
4 minimiser le risque de chute et la hauteur de la
chute. Pour la sécurité de Tutilisateur, il est essentiel
que le point dancrage se situe au-dessus de la taille
et quil ny ait pas de jeu entre ['utilisateur et le point
dancrage. Les harnais antichute sont les seuls
dispositifs de soutien autorisés 4 étre utilisés dans un
systeme antichute.
V- CONTROLE

Avant chaque utilisation, un controle visuel et un
test de fonctionnement doivent étre effectués pour
vérifier que le produit fonctionne correctement
et peut étre utilisé. La sécurité de Tutilisateur est
liée au maintien de lefficacité et a la résistance de
[équipement.

Controle visuel et test de fonctionnement : Vérifiez
quaucune partie du produit ne présente de signe
de fissure, de déformation, de jeu excessif, darétes
saillantes, de traces de corrosion ou de marques
dusure profondes de 1 mm ou plus. Vérifiez que
le produit souvre et se ferme automatiquement et
complétement. Vérifiez létat et le fonctionnement
de Iéément de verrouillage. La saleté, les
gravillons, la neige ou la glace peuvent perturber le

Ce produit est un
individuelle (EPI) contre le risque de “chute de
hauteur. Il doit étre combiné & diautres composants
pour constituer un systéme de protection individuel
complet qui empéche de tomber ou arréte la chute.
Un systeme de protection individuelle contre les
chutes de hauteur comprend: un dispositif de
maintien du corps, fixé a un point dancrage fiable,
par lintermédiaire d'un ou plusieurs dispositifs de
liaison. Iensemble de ce systéme sappelle la chaine
dassurage. Ce produit est un connecteur.
Description (Fig. 1) : (1) Corps ; (2) Nez; (3) Doigt;
(4) Bague de verrouillage ; (5) Rivet ; (6) Levier de
verrouillage ; (7) Trou de connexion.

I1 - SIGNIFICATION DE MARQUAGES
Déclarations de conformité UE et UKCA disponibles
sur le site web. BEAL - 38780 Pont-Evéque
FRANCE : Nom et adresse du fabricant.

Made in : Pays de production. CE: Conformité
au réglement européen 2016/425 sur les EPL, suivi
du numéro de Jorganisme supervisant le controle
de la fabrication*. Organisme notifié intervenant
pour lexamen UE de type**. UKCA: Référence
au réglement européen 2016/425 tel que modifié
pour sappliquer en Grande-Bretagne, suivi du
numéro de lorganisme supervisant le controle de
la fabrication***. Organisme approuvé intervenant
pour lexamen UK de type****. IdN: Numéro
diidentification. les 4 derniers chiffres indiquent le
'mois et Fannée de fabrication.
: Toujom lire et conserver le mode demploi.
: Résistance le long du

verrouillé), du petit axe et
du grand axe avec doigt
ouvert.

EN362:2004/A, B ou T:
Référentiel technique et
classe.

EN12275:20130,0,®,

@ , ou ®: Référentiel

technique et classe.

Le nom du modele est inscrit sur le produit. Consultez
le tableau pour identifier le matériau principal du

e ce produit. Si ce produit est sale
ou humide, appliquer les préconisations dentretien.

“e produit doit étre contrdlé en suivant strictement
la procédure ci-dessous, et sa fiche didentification
doit étre mise a jour par une personne compétente au
‘moins une fois par an, voire plus fréquemment selon
les conditions dutilisation. Le résultat du controle est
considéré comme négatif si :

- Le résultat du controle visuelle et/ou du test de
fonctionnalité est négatif ;

- Le produit a subi une chute ou un choc violent,
méme si aucun dommage niest visible, des ruptures
internes pouvant affecter ses performances ;

- Tlest entré en contact avec des produits chimiques ;

- Tla été exposé a une chaleur extréme (> 80°C) ;

- Son historique dutilisation est inconnu ;

- Ses normes sont obsolétes ;

- Sa fiche d'identification nest pas a jour et conforme

ala norme EN 365 (pour les connecteurs EN 362) ;

- Ses marquages ne sont pas lisibles ;

- Ily aun doute sur sa sécurité ;

Si ce produit échoue au controle, il doit étre détruit

pour empécher toute utilisation ultérieure.

VI-UTILISATION

11 est possible que ce produit souvre de maniére

accidentelle (choc sur une surface, objet appuyant

sur le connecteur, passage rapide de la corde dans le

connecteur créant des vibrations pouvant provoquer

Touverture du haut du doigt, vibrations, etc.), ce qui

diminue considérablement sa résistance. Lors de

son utilisation, un connecteur doit étre fermé et

verrouillé entiérement. Les connecteurs de classe Q

ne sont fermés que lorsque la bague de verrouillage
est entierement vissée et
que les filets ne sont plus
visibles. Ces connecteurs
ne doivent étre utilisés que
lorsque les connexions sont
peu  fréquentes. Assurez-
vous que rien nempéche la
fermeture et le verrouillage
du  connecteur (saleté,

gravier, neige, glace, etc.).

résistance d'un connecteur nest maximale que
lorsqu'il est fermé, complétement verrouillé et chargé

s sont 4 la préservation des
performances du produit. Ce produit ne doit pas
étre chargé pendant le stockage. Stocker a Tabri de
la lumiére, de Thumidité, de la poussiére, de toute
source de chaleur et de tout produit chimique.
Maintenir la température de stockage autour de 20
°C dans la limite de + 15 °C.

IX - DUREE DE VIE
La durée de vie des produits niest pas ¢

incluido el de energia
deapues de su activacion si corresponde. Cuando se
usa en un sistema de detencion de caidas, la longitud
de este producto influird en la altura de la caida.
Compruebe que todos los componentes de la linea
de seguridad cumplen con las normas europeas, son
adecuados para el uso previsto, son compatibles entre
siy pueden combinarse sin presentar un riesgo para
la seguridad. Cuando se utilizan varios articulos, la
funcién de seguridad de uno de ellos puede verse
afectada por Ia funcion de seguridad del otro o
interferir con ella y, por tanto, representar un peligro.
Lee el manual de usuario de cada componente
utilizado en combinacién con este producto.
Mantenga una ho;a de identificacion para cada
o sistema. En este manual

limitée. Ce produit peut étre détruit dés sa premiére
utilisation. II est sujet au vieillissement. Sa durée de
vie dépend des conditions effectives de stockage,
demploi, de nettoyage, e révision et dentretien. Seul
le controle permet de déterminer si le produit peut
étre utilisé.
X - GARANTIE

Ce produit est garanti pendant 3 ans contre tout
défaut de matiere ou de fabrication. La garantie
est exclue dans les cas suivants: usure normale,
oxydation, modifications, retouches, réparations,
‘mauvais stockage, mauvais entretien, les dommages
dus aux accidents, aux négligences, aux utilisations
pour lesquelles ce produit nest pas destiné, si le
marquage oule numéro individuel niest plus lisible ou
absent, si ce produit est marqué au feutre ou avec des
autocollants qui ne sont pas autorisés par le fabricant.

paiiol

Lea atentamente este manual antes de utilizar este
producto y siga las siguientes instrucciones. El
incumplimiento de estas normativas e instrucciones
aumenta el riesgo de lesiones o de muerte. Queda
totalmente desaconsejado el uso de material de
“segunda mano’. Si el producto se revende fuera del
primer pais de destino, es esencial para la seguridad
del usuario que el minorista proporcione el manual
de usuario, las instrucciones para el mantenimiento,
para las revisiones periodicas, asi como las
instrucciones relativas a las reparaciones, escritas en
el idioma del pais donde se tiliza el producto.
I- DEFINICION DEL PRODUCTO
Este producto es un equipo de proteccion individual
(EPI) contra el riesgo de caida de altura. Debe
combinarse con otros componentes para formar
un sistema completo de proteccién personal que

se pmporcnona un ejemplo de hoja de identificacion.
Advertencias especificas EN 362

La linea de seguridad debe incluir obligatoriamente
fiuerte

mantenimiento  incorrectos, dafios debidos a
accidentes, negligencia, usos para los que no esta
destinado este producto, si la marca o el nimero
individual ya no es legible o falta, si este producto estd
marcado con sefales o con pegatinas no autorizadas
por el fabricante.

Italiano

Leggere attentamente questo manuale prima di
utilizzare questo prodotto e seguire le istruzioni
seguenti. Il mancato rispetto di queste regole e
istruzioni aumenta il rischio di lesioni o morte. Luso
di attrezzature «di seconda mano» & fortemente
sconsigliato. Se il prodotto viene rivenduto al di fuori
del primo paese di destinazione, ¢ fondamentale per
la sicurezza dell'utente che il rivenditore fornisca il

in caso di caduta, conforme alla
norma EN 795(12 kN resistenza minima). Il punto
di ancoraggio deve essere utilizzato da una sola

persona. La posizione del punto di ancoraggio
deve essere sempre posizionata in modo da ridurre
al minimo il rischio di caduta e laltezza della
caduta. E essenziale per la sicurezza che il punto di
ancoraggio sia al di sopra del livello della vita e che
non vi sia gioco tral'utente e il punto di ancoraggio.
Limbracatura anticaduta ¢ I'unico dispositivo di
supporto del corpo che puo essere utilizzato in un
sistema anticaduta.

V- ISPEZIONE
Prima di ogni utilizzo, & necessario eseguire
un'ispezione visiva e un test di funzionalita per
verificare che questo prodotto sia utilizzabile e
funzioni correttamente. La sicurezza dell'utente

manuale duso, le istruzioni per la
per g,ll esami periodici nonché le istruzioni relative

un punto de anclaje fiable, lo sufi
como para detener y retener al usuario en caso de
caida, conforme a la norma EN 795 (resistencia
minima de 12 kN). El punto de anclaje solo debe
ser utilizado por una persona. La ubicacion del
punto de anclaje debe situarse siempre de modo a
minimizar el riesgo de caida y la altura de la misma.
Es esencial para la seguridad que el punto de anclaje
esté por encima del nivel de la cintura y no debe
haber holgura entre el usuario y el punto de anclaje.
El arnés anticaidas es el tnico dispositivo de sujecion
del cuerpo que se permite utilizar en un sistema
anticaidas.
V- INSPECCION

Antes de cada uso, se debe realizar una inspeccion
visual y una prueba de funcionalidad para
verificar que este producto es utilizable y funciona
correctamente. La seguridad del usuario estd
vinculada al mantenimiento de la eficacia y
resistencia del equipo.

Inspeccion visual y prueba de funcionalidad:
Compruebe que ninguna parte de este producto
muestre signos de_grietas, deformacion, juego
excesivo, bordes afilados, corrosion, marcas de
desgaste de 1 mm o més profundas. Compruebe
que el producto se abre y se cierra automaticamente
por completo. Compruebe el estado y funcionalidad
del elemento de bloqueo. Cualquier trozo de tierra,
grava, nieve o hielo puede alterar la funcionalidad de
este producto. Si este producto estd sucio o mojado,

de

i, scritte in lingua del paese in cui viene
uuhuato il prodotto.

I- DEFINIZIONE DEL PRODOTTO
Questo prodotto & un dispositivo di protezione
individuale (DPI) contro il rischio di caduta dallalto.

¢ legata dellefficienza e della
resistenza dell apparecchiatura.

Ispezione visiva e test di funzionalita: Verificare che
nessuna parte di questo prodotto presenti segni di
crepe, deformazioni, gioco eccessivo, spigoli vivi,
corrosione, segni di usura di 1 mm o pit1 profondi.
Venﬁcare che il prodotto si apra e si chiuda

Deve essere con altri comp per

Verificare
di

le i e la

rmare un - sistema  di idual

completo che prevenga o arresti una caduta. Un
sistema di protezione individuale contro le cadute
dall'alto comprende: un dispositivo di sostegno del
corpo, fissato ad un punto di ancoraggio affidabile,
tramite uno o pit dispositivi di collegamento.
Lintero sistema ¢ chiamato la linea di assicurazione.
Questo prodotto & un connettore.

Descrizione (figura 1): (1) Corpo pnncxpale (2)

dit

bloccaggio. Qualsiasi pezzo di terra, ghiaia, neve
o ghiaccio puo disturbare la funzionalita di questo
prodotto. Se questo prodotto & sporco o bagnato,
applicare le raccomandazioni di manutenzione.

Questo prodotto deve essere ispezionato seguendo
rigorosamente la procedura seguente e la sua
scheda di identificazione aggiornata da una
persona competente almeno una volta allanno e

Naso; (3) Ghiera o Leva; (4)
(5) Rivetto; (6) Leva di bloccaggio; (7) Foro di
ssaggio.
II- CONTRASSEGNI
Dichiarazioni di conformita EU e UKCA disponibili

uti

- Fallisce lspezmne visiva e/oil test di funzionalita;
- Ha subito una caduta o un urto violento, anche
se non sono visibili danni, rotture interne possono

sul sito web. B

BEAL - 38780 Pont-Evéque FRANCE: Nome e

indirizzo del produttore.

Made in: Paese di produzione. CE: Conformita al

regolamento europeo 2016/425 sui DPI, seguito

dal  numero dellorganismo che sovrintende

al controllo della fabbricazione*. Organismo

autorizzato per fesame EU**. UKCA: Riferimento
olamento europeo 2016/425 e successive

modifiche da applicare in GB, seguito dal numero

aplique las rec

e sovrintende al controllo

Este producto debe ser inspeccionado siguiendo
estrictamente el proccdnmlento a continuacion, y su
hoja de id da por una persona

evite o detenga una caida. Un sistema de
personal contra las caidas de altura comprende: un
dispositivo de sujecion del cuerpo, fijado a un punto "
de anclaje fiable, mediante uno o varios dispositivos
de acoplamiento. Todo este sistema se llama linea de
seguridad. Este producto es un conector.
Descripcion (Fig. 1): (1) Cuerpo principal; (2)
Nariz; (3) Compuerta; (4) Manguito de bloqueo;
(5) Remache; (6) Palanca de bloqueo; (7) Orificio
de fijacion.

I1-MARCADOS
Declaraciones de conformidad EU y UKCA
disponibles en el sitio web.
BEAL - 38780 Pont-Evéque FRANCIA: Nombre y
direccion del fabricante.
Made in: Pais de produccion. CE: Conformidad con
el reglamento europeo 2016/425 sobre EPI, seguido
del numero de la organizacion que supervisa el
control de la fabricacién*. Organismo notificado
que interviene para el ensayo EU de tipo**. UKCA:
Referencia al reglamento europeo  2016/425
modificado para aplicar en GB, seguido del niimero
de la organizacion que supervisa el control de la
fabricacion***, Organismo apmbado que interviene
para el ensayo UK de tipo****. IdN: Nimero de
identificacion. Los tltimos 4 digitos indican el mes
y el afio de fabricacion.

competente. al menos una vez al ano y con mayor
las s de uso.

La mspecaon se considera fallida si:
- Ha fallado la inspeccién visual y/o la prueba de
funcionalidad;
-Si ha sufrido una caida o un choque violento,
aunque no haya daiios visibles, las roturas internas
pueden afectar a su rendimiento;
- Ha entrado en contacto con productos quimicos;
- Ha sido expuesto al calor extremo (> 80°C);
- Se desconoce su historia de uso;
- Las normas aplicables son obsoletas;

-No tiene hoja de identificacion actualizada que
cumpla con EN 365 (para conectores EN 362);

- Sus marcas no son legibles;
- Queda alguna duda sobre su seguridad;
Si este producto no pasa la inspeccion, debe
destruirse para evitar su uso posterior.

VI- EMPLEO
Una apertura accidental de este producto es posible
(causada por un impacto en una superficie, un
objeto presionando contra el conector, la cuerda
corriendo rapidamente a través del conector creando
vibracinnes que pueden causar un apertura superior,
c.)

su xeslstencla En uso, un conector debe estar
) cerradoy do. Los conectores

: Lea y siga siempre las
instrucciones.

(Ne> 1 . co :Resistenciaalo largo del
eje mayor (Coriipuerta’ “Cerrada y bloqueada), eje
menor y eje mayor con compuerta abierta.
EN362:2004/A, B o T: Referencia técnica y clase.
EN12275:2013 @ ,® , ® , @, 0 ®: Referencia
técnica y clase.

El nombre del modelo esté escrito en el producto.
Consulte la tabla para identificar el material principal
del conector, la apertura en milimetros y la clase para
EN 12275y EN 362, si corresponde.

111 - APLICACION Y LIMITES
Este producto cumple con los siguientes requisitos:
- Reglamento UE 2016/425 sobre los EPI.
-EN 12275:2013: Conectores para montafiismo,
alpinismo, escalada, espeleologia, via ferrata
(consulte la tabla para ver si esta norma se aplica a su
producto y qué clase si corresponde)

ASE B: Conector bdsico para uso general
CLASE H: Conector en forma de pera pensado
principalmente para utilizar un enganche munter
(HMS). CLASE K: Conector especial para via
ferrata. CLASE T: Conector de terminacion
destinado a asegurar la direccion correcta al cargar.
CLASE Q: Conector cerrado por un movimiento
de atornillado de la compuerta, sélo soporta carga
cuando estd totalmente atornillado. CLASE
Conector  de  forma
simétrica destinado a la
ayuda a la escalada y a las
poleas.

-EN 362:2004:

Conectores para

proteccién contra candas

de altura en el contexto de

trabajos en altura (revise la

tabla para ver si esta norma se aplica a su producto, y
qué clase si procede)

CLASE A: Conector disefiado para ser unido a

€ de clase Q solo se clcrrdn cuando el casquillo de

cierre esta totalmente enroscado y las roscas ya no
son visibles. Estos conectores solo deben utilizarse
cuando las conexiones sean poco frecuentes.
Asegurese de que nada impide el cierre y bloqueo
del conector (suciedad, gravilla, nieve, hielo, etc.). La
resistencia de un conector es maxima sélo cuando
esté completamente cerrado, bloqueado y cargado a
lo largo de su ¢je mayor. Cualquier otro tlpo de carga
(Fig. 3) d

v%da util. Asegurese de que nada pueda interferir
con el conector. No debe entrar en contacto con la
pared de ninguna manera. Al asegurar utilizando
un enganche munter, preste atencién a la colocacién
de la cuerda (fig. 2). Si el conector debe abrirse y
cerrarse varias veces durante la jornada de trabajo,
se recomienda no utilizar un conector de bloqueo
manual (casquillo de bloqueo atornillable) y optar
por un conector de cierre y bloqueo automtico.
Informacién especifica de FLAT LINK
Utilicelo s6lo para cinchas. Preste mucha atencién a
la anchura de la cincha e instlela tal como se ilustra
(fig. 4) para evitar el riesgo de que la cincha se salga
del conector en caso de caida.

VII- MANTENIMIENTO

che

della produzione***. Organismo approvato per
Tesame del tipo nel Regno Unito****. [dN: Numero
identificativo. Le ultime 4 cifre indicano il mese e
I'anno di produzione.
[T3): Leggere e seguire sempre le avvertenze e le
istruzioni.
kKNe {.c® Forza lungo lasse
maggiore (ghxera chiusa e bluccala) asse minore e
asse maggiore con ghiera aperta.
EN362:2004/A, B o T: Referenza tecnica e classe.
EN12275:2013®,8,®,®, 0® : Referenza tecnica
eclasse.
1l nome del modello ¢ scritto sul prodotto. Vedere
la tabella per identificare il materiale principale del
connettore, l'apertura in millimetri e la classe sia per
EN 12275 che per EN 362 se applicabile.

II1- APPLICAZIONE E LIMITAZIONI
Questo prodotto & conforme ai seguenti requisiti:
- Regolamento UE 2016/425 sui DPI.
-EN 122752013: Connettori per alpinismo,
alpinismo, arrampicata, speleologia, via ferrata

(controlla Ia tabella per vedere se questo standard si
applica al tuo prodotto e quale classe se applicabile)
CLASSE B: Connettore base per uso generale.
CLASSE H: Connettore a forma di pera destinato
principalmente _allutilizzo di un nodo mezzo
barcaiolo (HMS). CLASSE K: Attacco speciale per
via ferrata. CLASSE T: Connettore di terminazione
destinato a garantire la corretta direzione di carico.
CLASSE Q: Connettore chiuso da un movimento
di avvitamento della ghiera, portante solo quando
completamente avvitato. CLASSE X: Connettore
di forma simmetrica pensato per l'arrampicata
artificiale e le carrucole.

- EN 362:2004: Connettori per la protezione contro
le cadute dallalto nellambito di lavori in quota
(controllare la tabella per vedere se questa norma
si applica al proprio prodotto e quale classe se
applicabile)

CLASSE A: Connettore progettato per essere
collegato a un tipo di ancoraggio specifico. CLASSE
B: Connettore base per uso generale. CLASSE T:
Connettore di terminazione destinato a garantire la
corretta direzione di carico.

Questo prodotto non deve essere utilizzato oltre i
suoi limiti. Questo prodotto ¢ utilizzabile da una sola
persona. Questo prodotto ¢ destinato esclusivamente
all'uso da parte di persone addestrate, competenti,
esperte e qualificate in grado di interpretare e
applicare queste istruzioni. 1 pochi casi di uso
improprio presentati in questo manuale non sono
esaustivi. Sono possibili una moltitudine di abusi che
non & possibile elencare.

IV - AVVERTENZE

Todas las operaciones de

X: necesarias deben ser realizadas por personas

competentes expresamente
autorizadas y siguiendo
escrupulosamente
las instrucciones
de funcionamiento
establecidas  por el
fabricante. Cualquier
reparaciones  modificacion
de este pmducLo quedd
prohibida. La
eliminacién de elementos de origen puede afedar a
su rendimiento.

Queslo prodotlo non deve essere esposto a
estrel

me,
meccaniche o sostanze chimiche che potrebbero

alterarne le prestazioni (umidita, temperature
estreme,  spigoli  vivi,
vibrazioni, polvere,

prodotti chimici, correnti
elettriche, tagli, abrasioni,
radiazioni UV,  acqua
salata , eccetera). La
temperatura non deve
mai superare gli 80°C.
1l mancato rispetto di
queste linee (ﬁlllda pud influire negativamente sulle
prestazioni di questo prodotto. Questo dispositivo
deve essere destinato ad una persona competente

pregiudicarnele p

~ B entrato in contatto con sostanze chimiche;

- E stato esposto a calore estremo (> 80°C);

- Il suo storico di utilizzo & sconosciuto;

- Gli standard applicabili sono obsoleti;

- Non dispone di scheda identificativa aggiornata

conforme EN 365 (per connettori EN 362);

- contrassegni non sono leggibili;

- Ci sono dubbi sulla sua sicurezza;

Se questo prodotto non supera lispezione, deve

essere distrutto per impedirne un ulteriore utilizzo.

_VI-USO

E possibile un'apertura accidentale di questo

prodotto (causata da un urto su una superficie,

un oggetto che preme contro il connettore, fune

che scorre rapidamente attraverso il connettore

creando vibrazioni che possono causare Iapertura

della parte superiore della ghiera, vibrazioni,

ecc.) e diminuira notevolmente la sua forza. In

uso, un connettore deve essere completamente

chiuso e bloccato. I connettori di classe Q sono

chiusi solo quando il manicotto di bloccaggio

¢ completamente avvitato e le filettature non

sono piti visibili. Questi connettori devono

essere utilizzati solo quando i collegamenti sono

poco frequenti. Assicurarsi che nulla impedisca
chiusura e il bloccaggio del connettore

(sporco, ghiaia, neve, ghiaccio, ecc.). La forza

di un connettore & massima solo quando &

completamente chiuso, bloccato e caricato lungo

il suo asse principale. Qualsiasi altro tipo di carico

Fig. 3) ne riduce significativamente la resistenza

! e la durata. Assicurarsi che nulla possa interferire

con il connettore. Non dovrebbe in alcun modo
entrare in contatto con la parete. Quando ci si
assicura usando un mezzo barcaiolo, prestare
attenzione al posizionamento della corda (Fig. 2).
Se il connettore deve essere aperto e chiuso pitt
volte durante la giornata operativa, si consiglia di
non utilizzare un connettore a bloccaggio manuale
(manicotto di bloccaggio ad avvitamento) e di
scegliere un connettore a chiusura e bloccaggio
automatico.
Infurmazwm specifiche FLAT LINK
izare solo per la fettuccia. Prestare molta
attenzmne alla larghezza della fettuccia e installarla
come illustrato (Fig. 4) per evitare il rischio che la
fettuccia fuoriesca dal connettore in caso di caduta.
VII- MANUTENZIONE
Tutte le necessarie operazioni di manutenzione
devono essere eseguite da persone competenti
esplicitamente autorizzate e seguendo alla lettera
le istruzioni operative stabilite dal costruttore.
Qualsiasi riparazioni modifica di questo prodotto
& severamente vietata. La modifica o la rimozione
di elementi originali puo influire sulle sue
prestazioni.
Pulizia: Lavare questo prodotto in acqua pulita
e fredda (massimo 30°), preferibilmente con
sapone delicato. Risciacquare con acqua pulita
senza detersivo. Non lavare in lavatrice o utilizzare
un’idropulitrice.
Disinfezione: Sciogliere in acqua tiepida (max 20
° C) utilizzando un disinfettante contenente sale di
ammonio quaternario. Immergere lo strumento
in questa soluzione per unbra. Risciacquare con
acqua pulita senza detersivo.
Asciugatura: Passare il prodotto con un
panno pulito non abrasivo e lasciare asciugare
naturalmente, lontano da
fonti dirette di calore.
Lubrificazione:
Applicare un lubrificante
a base di silicone sui
componenti  mobili. Se
il connettore viene a
contatto con acqua salata,
lavare  immediatamente
elubrificare



VIII - STOCCAGGIO E TRASPORTO
Le condizioni di stoccaggio e trasporto prima
del primo utilizzo e tra un utilizzo e Taltro
successivamente  sono
un fattore importante
per il mantenimento
delle  prestazioni  di
questo prodotto.

Questo prodotto non

deve essere caricato

durante lo stoccaggio.

Conservare lontano da

luce, umidita, polvere, qualsiasi fonte di calore o
sostanze chimiche. Mantenere la temperatura di
conservazione intorno ai 20°C entro il limite di
+15°C.

IX - DURATA DI VITA
La durata di vita dei prodotti metallici non &
illimitata. Questo prodotto puo rompersi durante
il suo primo utilizzo. Questo prodotto & soggetto
ad invecchiamento. La sua durata dipende dalle
condizioni effettive di conservazione, uso, pulizia,
ispezione e manutenzione.

Lispezione da sola puo determinare se il prodotto
puo essere utilizato,

X -GARANZIA
Questo prodotto & garantito per 3 anni contro

einen Hochdruckreiniger verwenden.

Desinfektion: Losen Sie ein Desinfektionsmittel

mit quartiren Ammoniumsalzen in heiflem Wasser
(max. 20 ° C). Weichen Sie
den Karabiner eine Stunde
lang in dieser Losung
ein. Mit Klarem Wasser
ohne Reinigungsmittel
nachspiilen.
Trocknen: Wischen
Sie das Produkt mit
einem  sauberen, nicht

scheuernden Tuch ab und lassen Sie es an der Luft

trocknen, ohne direkte Hitzeeinwirkung.

Schmlerung Tragen Sie ein bchmlermmel auf

likonbasis auf die beweglict auf.

Wenn der Karabiner mit Sa]zwa.sser in Berithrung

kommt, waschen Sie ihn sofort ab und schmneren

Sieihn.

VIII - LAGERUNG UND TRANSPORT

temperatura de armazenamento a cerca de 20°C
dentro do limite de + 15°C.

IX - VIDA UTIL
A vida util deste produto
metdlico ¢  indefinida.
Este produto pode ser
destruido ~ durante o
primeiro uso. Este produto
estd sujeito a deterioragio.
O seu tempo de vida ttil
depende das  condigdes
reais de armazenamento,
utilizagdo, limpeza, inspegao e manutengio. S6 ap6s
a inspegdo ¢ que se pode determinar se o produto
pode ser utilizado.

X - GARANTIA
Este produto tem uma garantia de 3 anos para
qualquer defeito de material ou de fabrico. A garantia
¢é anulada nos segumles casos: desgasle normal,
oxidagdo, a]t eragoes,

Die  Lagerungs-und Transpe
vor dem ersten Gebrauch und zwischen den
sind
ein wichtiger Faktor mr dle Erhaltung  der
Leistungsfihigkeit dieses Produkts. Dieses Produkt
darf wihrend der Lagerung nicht belastet werden.
Lagern Sie es vor Licht, Feuchtigkeit, Staub,
War und Chemikalien geschiitzt. Halten

qualsiasi difetto di materiale o di &
La garanzia ¢ esclusa nei seguenti casi: normale
usura, ossidazione, modifiche, alterazioni,
riparazioni, ~ cattiva  conservazione,  cattiva
manutenzione, danni dovuti a incidenti,
negligenza, usi a cui questo pmdotto non &
destinato, se la o il numero

Sie die Lagertemperatur bei 20°C innerhalb der
Grenze von + 15°C.
IX- LEBENSDAUER
L

mau ar danos
devidos a acidentes, neghgenc:a, u(l].\zagoe; para
as quais este produto ndo se destina, se a marcagio
ou o numero individual deixarem de ser legiveis ou
estiverem ausentes, se este produto estiver marcado
ccom marcadores ou com autocolantes que nio sejam
autorizados pelo fabricante.

Lis den hir handboken noga innan du anvénder
d och folj instruktionerna nedan. Om

Die von duk ist
unbegrenzt, Dieses Produkt kann beim_ersten
Gebrauch werden. Es unterliegt

non & pit leggibile 0 mancante, se questo prodotto
& contrassegnato con pennarelli o con adesivi non
autorizzati dal produttore.

TN

Lesen Sie dieses Handbuch sorgfiltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden, und befolgen
Sie die nachstehenden Anweisungen. Die
Nichtbeachtung dieser Anleitung fiihrt zu einem
erhohten Risiko von Verletzungen oder Tod.
Von dem Einsatz von gebraucht erstandener
Ausriistung wird dnngenc% abgeraten. Wenn das
Produkt auflerhalb d

der Alterung. Die Lebensdauer hingt von den
tatsichlichen  Bedingungen  der  Lagerung,
Verwendung, Reinigung, Inspektion und Wartung
b.

Die Inspektion allein kann entscheiden, ob das
Produkt verwendet werden kann.
X-GARANTIE

Fiir dieses Produkt gilt eine Garantie von 3
Jahren auf Material- und Verarbeitungsfehler. Die
Garantie ist in folgenden Fillen ausgeschlossen:
normaler Verschlenﬁ Oxidation, Verinderungen,
Umbnu(en, Reparaturen, unsachgemifle Lager

weiterverkauft wird, ist es fiir die Sicherheit des
Benutzers unerlasshch dass der Handler das

rung,
Wartung, Beschadlgung durch
Unfille, Fahrlissigkeit, nicht t
Verwendung, wenn die. Kennmchnung oder die

fir die
Wartung, fiir regelmaﬁlge Uberpriifungen sowie
die Anweisungen fiir Reparaturen in der Sprache
des Landes, in dem das Produkt verwendet wird,
bereitstellt.
I- PRODUKTDEFINITION
Dieses  Produkt st eine  personliche
Schutzausriistung (PSA) gegen Absturz. Es muss
mit anderen Komponenten kombiniert werden,
um ein vollstindiges personliches Schutzsystem zu
bilden, das einen Absturz verhindert oder auffingt.
Ein personliches Schutzsystem iegen Absturz
besteht aus: einer Kérperstiitzvorrichtung, die iiber
eine oder mehrere Verbindungsvorrichtungen
an einem zuverlissigen Anschlagpunkt befestigt
ist. Dieses gesamte System wird als Sicherungsseil
bezeichnet. Dieses Produkt ist ein Karabiner.
Beschreibung (Bild 1): (1) Bogen; (2) Nase;
(3) Schnapper; (4) Verschluss; (5) Niet; (6)
iegelungshebel; (7) y Joch

II- MARKIERUNGEN

EU-und UKCA-Konformititserklirungen auf
der Website verfiigbar.

BEAL - 38780 Pont-Evéque FRANCE: Name und
Adresse des Herstellers.

Made in: Produktionsland. CE: Konformitit mit
der europiischen Verordnung 2016/425 iiber PSA,
gefolgt von der Nummer der Organisation, die die

nicht mehr lesbar st oder fehlt, wenn
das Produkt mit Markierungen oder Aufklebern
versehen ist, die nicht vom Hersteller genehmigt
sind.

Leia este manual atentamente antes de utilizar
este produto e siga as instrugdes abaixo. O
incumprimento destas regras e instrugoes aumenta
o risco de lesdes ou morte. A utilizagio de material
em 2 mio ¢ fortemente desaconselhada. Se o
produto for revendido fora do primeiro pais de
destino, ¢ essencial para a seguranca do utilizador
que o revendedor faculte o manual do utilizador, as
instrugdes de manutengdo, para exames periodicos,
assim como as instrugoes relativas a reparagoes,
escritas na lingua do pais onde o produto ¢ utilizado.
1- DEFINICAO DO PRODUTO
Este produto é um equipamento de protegio
individual (EPI) contra o risco de queda da altura.
Deve ser combinado com outros componentes para
formar um sistema de protegao individual completo
que impega ou ampare uma queda. Um sistema
de protecao individual contra quedas em altura
compreende: um dispositivo de apoio a0 corpo,
fixado a um ponto de ancoragem fidvel, através de
um ou mais dispositivos de ligacio. Este sistema

Kontrolle der Herstellung iberwacht*. Benannte
Stelle verantwortlich fir die BU Typenpriifung™.
UKCA: Verweis auf die

inteiro ¢ d do por linha de vida. Este produto
éum conector.

Descngao (Fig. 1): (1) Parte principal 2) Ponia; (3
Pont: 4) N ; (5) Rebite;

2016/425 in der fir GB geltenden Fassung, (
gefolgt von der Nummer der Organisation, die
die Kontrolle der Herstellung tiberwacht***.
Zugelassen  Stelle verantwortlich fiir die UK
Typenpriifung****. IdN: Identifikationsnummer.
Die letzten 4 Ziffern geben den Monat und das
Jahr der Herstellung

: Lesen und bsfolgsn Sie
‘Warnhinweise und Anweisungen.

stets  alle

(©) Alavancade bluquelo, @) o:;ﬁa?, de fixagio.
L MARCACAO

de c idade da

UF e UKCA no website,

BEAL - 38780 Pont-] Lveque FRANCE: Nome e
endereco do fabricante.

Made in: Pais de produgio. CE: Conformidade com
o regulamento europeu 2016/425 relativo a EPIs,
seguido do nimero de entidades que supervisionam
o controlo da produgio*. Organismo notificado
para exame EU de tipo**. UKCA: Referéncia a0

8
kNH L . Festigheit entang der
€ un
vemegelt) Nomapper  F ptachse bei
gedffnetem Schnapper.

EN362:2004/A, B oder T: Technische Referenz

und Klasse.

EN12275:2013@,®,®,0, oder ® : Technische

Referenz und Klasse.

Der Name des Modells ist auf dem Pmdukt
Das T ial des

die Offnungsweite in Millimetern und die Klasse

fiar EN 12275 und EN 362 kénnen Sie der Tabelle

entnehmen, falls zutreffend.

III- ANWENDUNG UND GRENZEN
Dieses  Produkt entspricht den folgenden
Anforderungen:

- Verordnung EU 2016/425 iiber PSA.

- EN 12275:2013: Karabinerhaken fiir Bergsteigen,
Alpinismus,  Klettern, ~ Hohlenforschun
Klettersteige (schen Sie in der Tabelle na
ob diese Norm auf Ihr Produkt zutrifft und
gegebenentfalls welche Klasse)

KLASSE B: Basis-Karabiner fiir den allgemeinen
Gebrauch. KLASSE H: Birnenformiger Karabiner,
der in erster Linie fiir die Verwendung eines
Halbmastwurfs (HMS) vorgeschen ist. KLASSE
K: Spezial-Karabiner fiir Klettersteige. KLASSE
T: Abschlusskarat der zur Sick

der
isl. K].ASSE

Q Karabmer, der durch eine
des

richtigen  Belastungsrichtung  bestimmt ¢ A

europeu 2016/425, alterado para ser
aplicado na GB, seguido do nimero de entidades que
supervisionam o controlo da produgao***. Corpo
aprovado para exame de tipo do Reino Unido***.
1dN: Niimero de identificagdo. Os 4 tiltimos digitos
indicam o més e ano de fabrico.

[1]: Leia e siga sempre as adverténcias e instrugdes.
kKNe Forga ao longo do eixo
principal (poma ‘de bloquelo fechada e bloqueada),
eixo menor e eixo principal com ponta de bloqueio
aberta,

EN362:2004/A, B ou T: Referencial e classe técnicos.
EN12275:2013®,®,® , @, ou ®: Referencial e
classe técnicos.

O nome do modelo esté escrito no produto. Consulte
a tabela para identificar o material principal do

, conector, abertura em milimetros, e classe para EN
, 12275 ¢ EN 362, caso seja aplicével.

111 - APLICAGAO E LIMITES
Este produto estd em conformidade com os seguintes
requisitos:
- Regulamento UE 2016/425 relativo aos EPL.
- EN 12275:2013: Conectores para montanhismo,
alpinismo, escalada, espeleologia, via ferrata
(consulte a tabela para ver se esta norma se aplica
a0 seu produto, e qual ¢ a classe, caso seja aplicivel)
SSE B: Conector bisico para uso geral.
CLASSE H: Conector em forma de pera que

wird und nur belastbar ist, wenn er vollstindig
zugeschraubt ist. KLASSE X: Karabiner mit
symmetrischer Form fiir Kletterhilfen und
Flaschenziige.

-EN 362:2004: Karabiner zum Schutz gegen
Absturz bei Arbeiten in der Hohe (priifen Sie in
der Tabelle, ob diese Norm auf Thr Produkt zutrifft
und gegebenenfalls welche Klasse)

KLASSE A: Karabiner, der fiir die Verbindung
mit einem bestimmten Ankertyp vorgesehen ist.
KLASSE B: Basis-Karabiner fiir den allgemeinen
Gebrauch. KLASSE T: Abschlusskarabiner,
der zur  Sicherstellung  der  richtigen
Belastungsrichtung bestimmt ist.

Dieses Produkt darf nicht iiber seine Grenzen
hinaus verwendet werden. Dieses Produkt st nur
fiir den Gebrauch durch eine Person bestimmt.
Dieses Produkt ist nur fir den Einsatz durch
geschulte, kompetente, erfahrene und qualifizierte
Personen bestimmt, die in der Lage sind, diese
Anleitung zu interpretieren und durchzusetzen.
Die wenigen in dieser Anleitung aufgefithrten
Fille von Fehlgebrauch sind nicht erschopfend. Es
gibt eine Vielzahl von Fehlanwendungen, die hier
nicht aufgefiihrt werden kénnen.

IV - WARNUNGEN
Dieses  Produkt darf keinen extremen
imatiscl di hanischen
Zwingen oder chemischen Substanzen ausgesetzt

se destina pri a ser usado com um
n6 munter hitch (HMS). CLASSE K: Conector
especial para via ferrata. CLASSE T: O conector de
terminagdo destina-se a assegurar a direcao de carga
correta. CLASSE Q: O conector fecha-se com um
movimento de enroscamento da ponta de bloqueio,
€ 56 suporta a carga o quando estd completamente
enroscado. CLASSE X: Conector de forma simétrica
que se destina a auxiliar a escalada e as roldanas.
-EN 362:2004: Conectores para protegdo contra
uedas de uma altura no contexto de trabalho em
altura (consulte a tabela para ver se esta norma
se aplica ao seu produto e qual a classe, caso seja
aplicavel)
CLASSE A: Conector bido para ser d

du inte foljer dessa regler och anvisningar okar k|
risken for skador eller dddsfall. Anvandning av
lanad utrustning starkt avrads. Om produkten séljs
vidare utanfor det forsta destinationslandet ar det
viktigt fZir i sakerhet att aterforsilj

na
for underhal] regelbundna undersokningar och
reparationer pi spriket i det land dir produkten
anvinds.
I- PRODUKTDEFINITION

Denna produkt & en personlig skyddsutrustning
(PPE) mot risken for fall frin hojd. Den miste
kombineras med andra kompnnenter for att bilda
ett komplett personligt skyd som forhindrar

med andre komponenter for & danne et komplett
personlig beskyttelsessystem som forhindrer eller
stopper et fall. Et personlig beskyttelsessystem
mot fall fra hoyder bestar
av: en kroppsstotteenhet,
festet il et palitelig
ankerpunkt, via en eller
flere koblingsenheter.
Hele systemet kalles en
sikringsline. Dette produktet
er en kontakt.
ivelse (fig. 1): (1)
Hoveddelen; (2) Nese; (3) Gate; (4) Lasehylse; (5)
Nagle; (6) Lasespak; (7) Festehull.
11 - MERKING
EU- og UKCA-samsvarserkleeringer tilgiengelig pa
nettstedet. )
ZI- 38780 Pont-Evéque FRANCE: Produsentens
navn og adresse.
Made in: Produksjonsland. CE: Samsvar
med den europeiske forskriften 2016/425 om
personlig verneutstyr, etterfulgt av nummeret til
organisasjonen som forer tilsyn med kontrollen
av  produksjonen*.  Sertifiserende organ for
undersokelse av EU type**. UKCA: Henvisning til
EU-forordning 2016/425 som endret til & gjelde i GB,
etterfulgt av nummeret til rt;?anisasjonen som forer
tilsyn med kontrollen av produksjonen***. Godkjent
organ for typeeksamen i Storbritannia****. IdN:
Identiﬁ.kasjonsnummer De sis(e 4 sifrene indikerer

5 Ies og folg a]ltld advars]er o mstruks)oner

karabin  med det formil at sikre den korrekte
belastningsretning. KLASSE Q: Karabin som lukkes
ved at skrue pa porten; er kun belastet nar den er
skruet helt fast. KLASSE

etrisk karabin til
aid climbing og taljeseler.
- EN 362:2004: Karabiner
til beskyttelse mod fald
fra  hojderne  under
professionelle  forhold
(tjek tabellen for at se, om
denne standard  geelder
for dit produkt og hvilken Klasse det i sa fald er)
Karabin designet til at blive forbundet til et seerligt
ankerpunkt.
KLASSE B: Almindelig karabin til generel
anvendelse. KLASSE T: Den sidste karabin  med
det formal at sikre den korrekte belastningsretning.
Dette produkt méd ikke bruges ud over dets
greenser. Dette produkt er udelukkende beregnet
til enkeltmandsbrug. Produktet er udelukkende
beregnet til brug af fagleerte, kompetente, erfarne
og kvalificerede personer, der er i stand til at forsta
og applicere disse instruktioner. De fi tilfeelde af
misbrug, der er oplistet i denne manual, er ikke
udtemmende. Der er en lang reekke forskellige typer
misbrug, der umuligt kan oplistes her.

IV - ADVARSLER

Dette produkt ma |kke udsa:tte: for ekstreme

‘mag nooit hoger zijn dan 80°C. Het niet opvolgen
van deze richtlijnen kan een negatieve invioed
hebben op de prestaties van dit product. Deze
uitrusting dient permonll]k
te worden aan

EN 362 -kohtaiset varoitukset
vilttimitti oltava luotettava
van vahva pysayttimain

kiinnityspiste, joka on
ja_ pitimadn  kayttijan

een bevoegd persoon tijdens
de gehele levensduur van
het systeem. Bij gebruik
buiten de _aanwezigheid
van de hoofdgebruiker kan
dit product ernstige schade
oplopen die mogelijk niet
zichtbaar is. De gebruiker dient ervoor te zorgen
dat zijn gezondheid geen invloed kan hebben
op zijn veiligheid bij normaal gebruik van dit
product en bij noodgevallen. Een reddingsplan in
geval van nood moet altijd aanwezig zijn bij het
starten van de activiteit. Bepaal voor elk mogelijk
gebruik en  afhankelik van de componenten
van de zekeringslijin de minimale vrije ruimte of
"luchtdoorvoer” die vereist is onder de gebruiker op
de werkplek, zodat er geen botsing met de grond is
of de aanwezigheid van een ander obstakel in lijn
met een mogelijke val met of zonder zwaai. Het is
essentieel om rekening te houden met de lengte van
elk onderdeel, inclusief de schokd nadat deze

ni p
ja joka on standardin

EN 795 (12 kN

ankkuripisteiden

vahvuus mukainen).

Kiinnityspistetté saa

Kiyttdd ~ vain i

henkils.  Kiinnityspiste

on aina sijoitettava siten, ett putmmlsnskn ja
ovat de pienet.

Turvallisuuden kannalta on tirkedd, ettd tukipiste

on vydtiron tasoa korkeammalla, eikd ki

ja tukipisteen vililld tulisi olla lainkaan loysa:

Putoamisenestovaljaat ovat ainoa vartalon mkﬂane,

jota saa kayttad putoamisenestojarjestelmassi.
V-TARKASTUS

i, osoby proynymmie 12 Wtk @ cogicly W

oznak peknigé, deformacji, nadmiernych luzéw,
ostrych krawedzi, korozji, sladéw zuzycia 1 mm

tovabbi hasznélat megakaddlyozasa érdekében meg
kell semmisiteni.

lub glebszych. Sprawdz, czy produkt otwiera si¢ i VI-HASZNALAT
automatycznie owicie A termék  véletlen
zamylfa. Spra'n:vdzic' stan i inyildsa lehetséges (egy
funkcjonalnos¢  elementu  elijletre torténé titkozés,
blokujacego. Kazdy 3" csatlakozénak nyomé
kawalekl }I)am;i\g Wi, girgy 2 csatlakozon
$niegu lub  lodu moze gyorsan  végigfuté  kotél
zakdéci¢  dzialanie  teg0  fjtal  keltett  rezgések,
produktu. Jedli produkt jest  amelyek a kapu tetejének
zabrudzony lub mokry,  inyflssst  okozhatjak,

nalezy zastosowac zalecenia dotyczace konserwacji. — rezpsek stb), ¢s jelentésen csokkenti atermék
Produkt ten powinien by¢ poddany kontroli  gilardsigit. Hasmnilat kozben a- csatlakozonak
Scisle wedlug ponizszej Pmced“r% a jego karta teljesen zirva és reteszelve kell lennie. A Q

p osztalyt akkor zérédnak, ha a
reteszel6hiivelyt teljesen becsavarjik, és a menet
mér nem lathato. Ezeket a csatlakozokat csak akkor
szabad haszndlni, ha a csatlakozasok ritkan fordulnak
dlé. Ugyeljen arra, hogy semmi ne akadilyozza a

zaleznoci od wart
uwazana za nieudang, jesli:
- Nie pr:/,eszcdl kontroli  wizualnej i/lub  testu

6w uzytkowania. Kontrola jest

Ennen jokaista Kiytto tulii suorittaa s

csatlakozo zdrox

roztoku, cca na jednu hodinu. Opléchnéte cistou

vodou bez praciho prostredku.

Suleni: Otfete vyrobek Cistym neabrazivnim

vyrohadm{:tnylma nechte  jej

pfirozené uschnout, mimo
dosah piimého tepla.
Mazini: Na  pohyblivé
soucdsti naneste mazivo
na silikonové bazi. Pokud
se konektor dostane do
kontaktu se slanou vodou,
okamzité jej omyjte a

namazte.

VIII - SKLADOVANT A PREPRAVA
Dodriovani podminek skladovéni a prepravy pred
prvnim pouzitim a mezi daliimi pouzitimi jsou

lileZitym faktorem pro zachovéni funkénosti tohoto
vyrobku. Tento vyrobek nesmi byt béhem skladovéni
zatézovan. Skladujte mimo dosah svétla, vihkosti,
prachu, jakéhokoli zdroje tepla nebo chemickych

is geactiveerd, indien van toepassing. Bij gebruik in
een valstopsysteem zal de lengte van dit product de
hoogte van de val beinvioeden. Controleer of alle
van de zekeringslijn voldoen aan de

ke forhold,
eller kemiske stoffer, der kan endre dets ydeevne
(fugughed, ekstreme temperaturer, skarpe kanter,

Styrke langs I
(port lukket og ]ast) mmd.re akse og hovedakse med
dpen port.
EN362:2004/A, B eller T: Teknisk referanse og
Klasse.

EN12275:2013® , ® , ® , @, eller ®: Teknisk
referanse og klasse.
Modellens navn er skrevet pa produktet. Se tabellen
for 4 identifisere koblingens hovedmateriale, apning i
millimeter, og klasse for bade EN 12275 og EN 362
hvis aktuelt.

I11 - BRUK OG GRENSER
Dette produktet oppfyller folgende krav:

eller stoppar ett fall. Ett personligt skyddssystem mot
fall fran hojd omfattar: ett kroppsstod som fists vid
en tillforlitlig forankringspunkt via en eller flera
forbindningsanordningar. Hela detta system kallas
for sakringslina. Den hir produkten ér en kontakt.
Beskrivning (Fig. 1): (1) Huvuddel; (2) Nos; (3)
Grind; (4) Lashylsa; (5) Nit; (6) Lasspak; (7) Fasthal.
II- MARKERINGAR

EU-och UKCA-forsikran om  overensstimmelse
finns pa webbplatsen.

BEAL 38780 Pont-Evéeque FRANKRIKE:
Tl]lverkarem namn och adnm

e in: P i d. CE: O i 1
med EU:s forordning 2016/425 om personlig
skyddsutrustning, foljt av numret pid den
m Gvervakar

Ackrediterat institution som utfort EU tesr”"
'UKCA: Hanvisning till EU-forordningen 2016/425
i dess éndrade lydelse for att galla i Storbritannien,
foljit av numret pd den organisation som Gvervakar
kontrollen av fillverkningen***. Godkint organ
for typunderskning i Storbritannien®**. IdN:
Identifieringsnummer.  Sista 4 siffror indikerar

tillverkningsmanad och ar.
[14]: Las och folj alltid vammgar och instruktioner.
L Styrka lings huvudaxeln

(grinden " 3r stangd och lst), huvudaxeln och
huvudaxeln med éppen grind.

EN362:2004/A, B eller T: Tekniska referenser och
Klass.
EN12275:2013©,@,0,0,
referenser och klass.

Modellens namn stér pa produkten. Se tabellen for
att identifiera kopplingens huvudsakliga material,

eller ®: Tekniska

ppning i millimeter och Klass for bide EN 12275 ¢

och EN 362 om tillimpligt.
111 - ANVANDNING OCH
BEGRANSNINGAR
Denna produkt uppfyller foljande krav:
EU 2016/425 om personlig
skyddsu

tning.
-EN 12275:2013: Kontakter for bergsklittring,
alpinism, klattring, speleologi, via ferrata (se tabellen
for att se om denna standard giller for din produkt,
och i forekommande fall vilken Klass)
KLASS B: Grundliggande kontakt for allméin
anvindning. KLASS H: Paronformad koppling

- EU  2016/425 om personlig
verneutstyr.

-EN  12275:2013: Koblinger for fiellklatring,
alpinisme, Klatring, speleologi, via ferrata (sjekk
tabellen for & se om denne standarden gjelder for
produktet ditt, og hvilken Klasse hvis aktue%z)
KLASSE B: Grunnleggende kontakt for generell
bruk. KLASSE H: Pereformet kontakt primeert
beregnet for bruk av munter feste (HMS). KLASSE
K: bpeslell via ferrata-kontakt. H

stov, kemiske ;- elektriske
stromme, snit, slid, UV-straling, saltvand , etc.).
Temperaturen ma aldrig overstige 80°C. Manglende
overholdelse af disse retningslinjer kan pavirke
dette produkts ydeevne negativt. Dette produkt skal
personligt tildeles en kompetent person i hele dets
levetid. Nér det bruges uden for hovedbrugerens
tilstedevaerelse, kan dette produkt lide alvorlig skade,
som maske ikke er synlig. Brugere bor sikre, at deres
helbredsforhold ikke kan pévirke deres sikkerhed,
nér de bruger dette produkt ved normal brug og
nodsituationer. Man bor altid have en redningsplan,

Europcsc normen, geschikt zijn voor het beoogde
gebruik, compallbel Zl)n met elkaar, en dat 2e kunnen
worden d zonder een veiligheid:

tarkastus ja toimintatesti varmistamaan, etti tuote - Ulegl poy upadkowi lub gwalto Kavics, ho, jég stb) A csatakord szildrdsaga csak
on kiytettivi ja toimil kunnollsesti Kayttjan WStrzasowd, navet jesli nie wida¢ zadnych  akfor maximalis, ha teliesen zarva, reteszelve és
turvallisuus ~ liittyy  laitteen  tehokk ja peknigcia moga Wplyna¢ 5 fitengelye mentén terhelve van. Minden més
kestivyyden yllipitimiseen. najego dzialanie; tipusit terhelés (3. dbra) jelentdsen csokkenti a
tarkastus ja i: Varmista, - Wszedtwkontakt z chemikaliami; . szilirdsagit é az élettartamat. Ugyelien arra, hogy
citei missiin tuotteen  osassa ole merkkeja - Zostal wy y na dzialanie semmi ne zavar]aacsatlaknzot, %emmﬂyen médon
hzllkeamlsta, epamuotoisuuksista, liallisesta ciepla (> 80°C); nem érintkezhet a fallal iztosi

syopymisesti, 1 mm tai
td. Tarkista, ettd tuote
avautuu ja sulkeutuu automaattisesti kokonaan.
Tarkxsm lukituselementin kunto ja  toimivuus.

te vormen. Bij gebruik van meerdere artikelen kan de
veiligheidsfunctie van een van de artikelen worden
beinvloed of verstoort door de veiligheidsfunctie van
de andere artikelen. Volg de gebruikershandleiding
van ek onderdeel dat in combinatie met dn

lika, sora, lumi tai jad voi hairiti
tuotteen toimintakykya. Jos tuote on likainen tai
miirkd, noudata huoltosuosituksia.

Tuote tulee tarkastaa seuraamalla tarkasti
menettelyd ja pitevin henkilon tulisi

product wordt gebruikt. Houd een id:
bij voor elk onderdeel, subsysteem of systeem. In
deze handleiding vindt u een identificatieblad als
voorbeeld.

EN 362 specifieke waarschuwingen

De mkenngslun moet  noodzakelijkerwijs ~een

hvis der opstar nodstilfelde, for man

anvendelsen af produktet. Under hver eneste
anvendelsesgang - alt afheengigt af belay-enhedens
komponenter - skal man bestemme den minimale
meengde fii plads eller "air draft’ der kraeves under
brugeren pa arbejdspladsen, si vedkommende
ikke kolliderer med jorden eller andre genstande
i tilfelde af et fald med eller uden sving. Det
er vigtigt at overveje hvert eneste komponents
leengde, herunder det de materiale

ankerpunt bevatten, sterk genoeg om
de gebruiker te stoppen en vast te houden in geval
van een val, in overeenstemming met de EN 796
norm(12 kN minimale weerstand). Het ankerpunt
mag slechts door één persoon worden gebruikt. De
locatie van het ankerpunt moet altijd zo worden
gepositioneerd dat het risico op vallen en de hoogte
van de val worden geminimaliseerd. Het is essentieel
voor. de veiligheid dat het ankerpunt zich boven

efter det a.kuveres Nar produklet bruges sammen

Termines ment 4 sikre riktig i
KLASSE Q: Kontakt lukket av en skruebevegelse av
porten, bare barende nar den er helt skrfgd opp.
KLASSE X: Symmetrisk formkobling ment for
hjelpeklatring og remskiver.

- EN 362:2004: Koblinger for beskyttelse mot fall fra
en hoyde i forbindelse med arbeid i hoyden (sjekk
tabellen for & se om denne standarden’ gjelder for
produktet ditt, og hvilken Klasse hvis aktueﬂ)
KLASSE A: Kobling designet for & veere koblet til
en bestemt ankertype. KLASSE B: Grunnlcggcndc
kontakt for generell bruk. KLASSE

med et faldsik e
pivirke faldets _hojde. Bekxae& at alle belay—
enhedens

med de gaeldende europaehke 5t€mdaxder Bekmft
ydermere, at de er egnede til malet.

bevindt en dat er geen speling is tussen
de gebrulker en het ankerpunt. Het valstopharnas is
de het enige lichaam ondersteunende artikel dat in een
valstopsysteem mag worden gebruikt.

V- INSPECTIE
Voor elk gebrulk moet een visuele mspecue en

sen ainakin Kerran vuodessa ja
ki k Tarkastus

riippuen
Katsotaan epaonnismneeﬁsn, ‘mikili:
- Se ei ole lapaissyt silmamardisti tarkastusta ja/tai
toimintatestid;

-Se on pudonnut tai saanut voimakkaan iskun,
vaikka vaurioita ei nakyisikaén, sisdiset repeamat
voivat vaikuttaa sen :uontuskykyyn,

- Se on joutunut kosketuk ikaali

latek. Udrzujte skladovaci teplotu kolem 20 °C v
rozmezi + 15°C.

IX - ZIVOTNOST VYROBKU
Nevykazuje-li vyrobek vady nebo opotiebent, je
Zivotnost kovovych soucasti neomezend. Vyrobel
se mize ponicit jiz béhem prvniho pouziti
Podleha stamutl ]eho skutecna Ziv &

- Historia jego uzytkowania nie jest znana;
- Oboquu)qce normy s przestarzale;
-Nie posiada aktualnej karty identyfikacyjnej
zgodnej znormg EN 365 (dla zlqczy EN 362);
- Jego oznaczenia s3 nieczytelne;
-Istnieja jakiekolwiek watpliwosci co do jego
bezpieczeristwa;
Jedli ten produkt nie pmejdae kontro].l nalezy go
zniszezy¢, aby
VI-UZYCIE
Przypadkowe otwarcie tego produktu jest mozliwe

munter-kamp6 - segitségével kot;uk be, figyeljiink
a kotél elhelyezésére (2. dbra). Ha a csatlakozot a
munkanap sorén tbbszor kell nyitni és zérni, akkor
ajanlatos nem kézzel zirodo csatlakozot (csavaros
zardhiivelyt) haszndlni, hanem automatikusan
z4r6do és reteszel csatlakozot valasztani.
FLATLINK specxﬁkus mfnrmacwk

Csak I Nagyon figyeljen
a heveder szélességére, és az dbranak megfelelGen
szereljie fel (4. dbra), hogy elkeriilie annak
kockézatat, hogy a heveder esés esetén kikeriiljén a

(spowodowane  uderzeniem o  powierzchnig,  csatlakozébél.

obiektem naciskajgcym na tacznik, ling przebiegajaca VII- KARBANTARTAS

szybko przez tycznik tworzgcg drgania, ktére moga Min den szijks does karb anl artdsi miiveletet
spowodowac otwarcie szezytu bramy, w1bra6)e, itp.) g hozzaérté

i znacznie zmniejszy jego wy! Podczas
uzyLkowama Tacznik musi by¢ calkowicie zamkniety
Zlacza Klasy Q sa zamknigte tylko

személyeknek el elvégezniiik, akik pontosan
kovetik a gyirt6 altal meghatdrozott iizemeltetési

-Se on altistunut drimmiiselle kuumuudelle &
80°C);
- Sen KiyttShistoria on tuntematon;

standardit ovat vank

sitdsokat. A termék barmilyen javitasi modositésa
wledy, gdy tuleja bloku]qca Jm calkowicie wkrgcona,  Uasitcsokal. A texr i yen javitas mo
a gwinty nie s juz widoczne. Zigcza te powinny by¢ szigoruan l.ﬂos' .A,‘ e.l:ed?“ ele'r_nek médositisa vagy
uzywane tylko wiedy, gdy polaczenia sy rzadkie. a
Nalezy upewmc sig, 7¢ nic nie uniemozliwia

Tisztitas: A termeket tiszta, hideg vizben (le%feljebb
30 C), lehetéleg enyhe szappannal mossa. Oblitse le

B Sllla ei ole
noudattaa EN 365:sta (EN 362-liittimille);
- Sen merkinniit eivit ole luettavissa;

- Sen turvallisuudesta on minkaanlaista epilystd;
uote ei lipdise tarkastusta, se tulisi tuhota
n ehkiisemiseksi.

VI-KAYTTO
Tuotteen on
(johtuen pintaan tormadmisestd, jonkin objektin
i

joka

hdolli

kompatible med hinanden, og at de kan
kombineres uden at udgere en sikkerhedsrisiko.
Nér adskillige artikler anvendes, kan en

artiklernes - sikkerhedsfunktion blive pavirket af
de ovrige artiklers sikkerhedsfunktioner, eller pa
en eller anden made forstyrre hinanden, og udger
dermed en risiko. Folg brugermanualerne for hver

ment & sikre riktig

Dette produktet ma ikke brukes utover dets grenser.
Dette produktet er kun til bruk for én person. Dette
produktet er kun beregnet pa bruk av opplerte,
kompetente, erfarne og kvalifiserte personer som er i
stand til 4 tolke og anvende denne bruksanvisningen.
De fa tilfellene av misbruk som p i denne

som anvendes i kombination med
dette produkt. Opbevar en oplysningsformular for
hver komponent, subsystem eller system. Der er et
eksempel pa en oplysningsformular i denne manual.
EN 362 specifikke advarsler

Belay-enheden skal vaere forbundet til et palideligt

bruksanvisningen er ikke fu]ktendlg Det er en rekke
misbruk som det ikke er mulig 4 liste opp.

IV - ADVARSLER
Dette produklel mi ikke utsettes for ekstreme

der er steerkt nok til at stoppe og
sikre brugeren, i tilfzlde af at vedkommende falder
(i overensstemmelse med standard EN 795(12 p

styrke). Forankri ma
udclukkcndc brugns af én person. Placeringen af
bor altid vere noje udvalgt, for

Kli forhold, eller
jemiske stoffer som kan endre ytelsen (fuktighet,
streme temperaturer, skarpe kanter, vibrasjoner,
stov, kjemiske produkter, elektriske strommer, kutt,
slitasje, UV-striling, saltvann osv.). Temperaturen
'ma aldri overstige 80 °C. Unnlatelse av 4 folge disse
retningslinjene kan pévirke dette produktets ytelse
negativt. Dette produktet mé personlig tildeles en
kompetent person for hele livet. Nar det brukes
utenfor hovedbrukerens tilstedevzerelse, kan dette
produktet fordrsake alvorlig skade som kanskje ikke

at minimere risikoen for fald, samt for at minimere
faldets hojde. Det er vigtigt for sikkerhedsniveauet, at
ankerpunktet er over taljen; der bor ikke vaere lost reb
'mellem brugeren og ankerpunktet. Faldsikringsselen
er den eneste kropsstotteenhed, der mé anvendes i et
faldsikringssystem.
V- EFTERSYN

En visuel kontrol og funktionalitetstest bor udfares
inden hver brugsgang, for at bekrzefte at produktet er
brugbart og fungerer ordenlhgl Brugersikkerheden

functie worden om te

controleren of dit product bruikbaar is en naar
behoren werkt. De veiligheid van de gebruiker
is gelinkt aan het behoud van de efficiéntie en
weerstand van de apparatuur.
Visuele inspectie en functionaliteitstest: Controleer
of geen enkel onderdeel van dit product scheuren,
vervormingen, overmatige speling, scherpe randen,
corrosie, 1 mm of diepere slijtagesporen vertoont.
Controleer of het product opent en automatisch
volledig sluit. Controleer de staat en functionaliteit
van het vergrendelingselement. EIk stuk vuil, grind,
sneeuw, of ijs kan de functionaliteit van dit product
verstoren. Als dit product vuil of nat is, volg dan de
onderhoudsaanbeveling
Dit pmduct moet <trit volgens de ondemaande
en  het

inti vasten, kilyden liukumisesta
nopeasu liittimen lapi i jotka voivat
saada portin péin avautumaan, viringistd, jne.)
ja se vihentid tuotteen vahvuutta huomattavasti.
Kiiytossi ollessaan liittimen tiytyy olla taysin kiinni 1
ja lukittu. Q-luokan liittimet ovat suljettuja vain
lukitushihan ollessa taysin kmslcny ja lankojen
ollessa nakyméttomid. Nitd liittimia tulisi kayttad
vain liitosten ollessa epéséannllisid. Varmista, ettei
mikiidn esté liittimen sulkeutumista ja lukittumista
(lika, sora, lumi, jé4, jne.). Liittimen vahvuus on
makamaalmen vai ysin suljettuna, lukittuna
ja
muunlaiset

Zgcza (brud, zwir, $nieg,
lod itp.). Wytrzymalosc zlgcza jest maksymalna
tylko wtedy, gdy jest ono calkowicie zamkniete,
zablokowane i obcigzone wzdhuz jego osi gléwnej.
Kazdy inny rodzaj obciazenia (Rys. 3) znacznie
obniza jego wytrzymalos¢ i zywotnos¢. Upewnij sie,
2 nic nie moze zakléci¢ pracy zlacza. Nie powinien
on w zaden spos6b styka¢ sie ze $ciang. Podczas
asekuracji z uzyciem lgcznika munsztukowego
nalezy zwrdci¢ uwage na ulozenie liny (Rys. 2). Jedli
Tacznik musi by¢ wielokrotnie otwierany i zamykany
w ciagu dnia pracy, zaleca si¢ 7re7yl§‘r;owac zlacznika

tiszta vizzel mososzer nélkiil. Ne mossa gépben és ne
haszndljon nagynyomést mos6t.

Fertotlenités: Langyos (max 20°C) vuben Old]0n fel
kvaterner tartalmu fer

Aztassa ebben az oldatban az eszkozt egy érdn al
Oblitse le tiszta vizzel mos6szer nélkiil.

Széritis: Tordlie at a terméket tiszta, nem
stroloszeres ruhéval, és hagyn temxesz)ete: modon,
kozvetlen hétdl tavol megszaradni

Kenés: Vigyen fel szlhkonalapu kendanyagot a
moﬁi alkatrészekre. Ha a csatlakozo sos vizzel

érintkezi al mossa le, és kenje meg.

blokonvanego recanie (tleia blokujgca wkegcana)  €rintezik, azonn , és kenje meg,

wybraé - lacamik automatyeznie | zamykany i VIII- TAROLAS ES SZALLITAS
blokowany. Az e156 hasznalat elétti és az egymas( kovem

tti taroldsi és szallitasi k
fontos tenyezol jelentenek a termék. tel]esllmenyenek
megbrzésében.  Ezt a terméket tarolds kozben nem
szabad terhelni. Tarolja fénytél, nedvességtél, portol,
barmilyen héforréstdl vagy vegyszertdl védve. A
taroldsi homérsékletet 20 °C korul kell tartani + 15
°C hatéron beliil.

Informacje szczegétowe FLAT LINK

Ograniczy¢ do uzycia wylacznie na tasmach. Zwro¢

szczegolng uwage na szerokos¢ tasmy i zamontuj

ja zgodnie z ilustracjy (rys. 4), aby unikna¢ ryzyka

wypadniecia tasmy ze ztgcza w p[zypadku upadku.
VII - KONSERWACJA

Wszystkie niezbedne czynnosci - konserwacyjne

ldennﬁcaueblad moet minstens één keer per jaar, en
vaker, worden bijgewerkt door een bevoegd persoon
fhankelik van de gebruil diohed.

Inspectie wordt als mistukt beschouwd als:
- Het product niet is geslaagd voor visuele inspectie
en/of functionaliteitstest;
-Het een zware val of een hevige schok heeft
ondergaan, zelfs wanneer er geen schade zichtbaar
is, kunnen interne breuken de prestaties beinvloeden;
- Het in aanraking is geweest met chemicalién;
- Het is blootgesteld aan extreme hitte (> 80°C);

- De gebruiksgeschiedenis onbekend is;
- De geldende normen zijn verouderd;

- Er geen up-to-date identificatieblad is dat voldoet

er synlig. Brukeren bor sorge for at deres hels

forhold ikke kan pavirke deres sikkerhet nir du
bruker dette produktet i normal og nodstilfelle bruk.
En red.nmgsp]an i nmdsulfe]ler sﬁal alltid veere pa

framst avsedd for anvindning av en pling
(HMS). KLASS K: Sirskild via ferrata- anslulm.ng
KLASS T Avslulmngskonwklen ar avsedd att
3 KLASS Q: Kontakt

stings med h]a]p av en skruvrorelse av grinden,
endast lastbdrande nir den 4r helt uppskruvad.
KLASS X: Symmetrisk formkontakt avsedd for
hjilpklittring och remskivor.
- EN 362:2004: Kontakter for skydd mot fall fran
héjd i samband med arbete pa hog héjd (se tabellen
for att se om denna standard giller for din produkt,
och i forekommande fall vilken klass).
KLASS A: Kontakten ar utformad for att
kopplas till en specifik forankringstyp. KLASS B:
Grundliggande kontakt for allmén anvindning.
KLASS T: Avslutningskontakten ar avsedd att
sikerstlla ritt lastriktning.
Denna produkt fir inte anvindas éver sina grénser.
Denna produkt r endast avsedd att anvindas av
en person. Denna produkt ar endast avsedd for
anvandning av utbildade, kompetenta, erfarna och
kvalificerade personer som kan tolka och tillimpa
dessa anvisningar. De fa fall av missbruk som
presenteras i denna handbok ér inte uttémmande.
Det finns en méngd missbruk som det inte &r mojligt
att rakna upp.

IV - VARNINGAR
Produkten fér inte

utsiittas for extrema

plass nar For hver mulig
bruk og avhengig av komponenlme i belaylinjen,
bestem minimum ledig plass eller "lufttrekk” som

oges ved at dstyrets og
modstandskraft.

Visuel kontrol og funktionalitetstest Bekreeft at
ingen del af dette produkt viser tegn pa revner,
deformationer, overdrevent slid, skarpe kanter,
korrosion eller slidmerker, der er 1 mm eller
dybere. Tjek at produklet abner og lukker

kreves under brukeren pa arbeidspl slik at det
ikke er kollisjon med bakken eller tilstedevarelsen
av andre hindringer i veien for et mulig fall m

eller uten sving. Det er viktig & vuxdere lengden pa
hver | benten etter

Bekreeft tilstand og
funktionalitet. Ethvert st jord, grus, sne eller
is kan forstyrre produktets funktionalitet. Hvis

dette produkt er beskidt eller vadt, skal man udfere

inkludert
at den er ullesl hvis del er aktuelt. Nar det brukes i

Dette produkt ber kontrolleres noje ifolge

aan EN 365 (voor EN 362- c:uabmers),

- De markeringen niet leesbaar zijn;

- Erenige tw.)? | bestaat over de gebruiksveiligheid;

Als dit product de inspectie niet doorstaat, moet het

worden vernietigd om verder gebruik te voorkomen.
VI- GEBRUIK

Een onbedoelde opening van dit product is mogelijk

(veroorzaakt door een impact op een oppervlak, een

voorwerp dat tegen de carabiner drukt, het touw dat

snel door de carabiner loopt en trillingen veroorzaakt

die ervoor kunnen zorgen dat de bovenkant van de

opening opengaat, mllmgen, enz.) en zal de kracht

er

rasmlstyypll (Kuv 3) vihentivit IX - ELETTARTAM
huomattavasti sen vahvuutta ja | 3. Varmista, ot bre wmwane e OSOby; k?k'?.‘,’;ﬁ';ﬁ A fémeszkizok  Elettartama korldtlan.  Adott
ettei mikiiin vm hiiriti liitintd. Sen ei tulisi koskea Pmsmg.‘]qce mstmkql obshugi ustalonych praez esetlben gfLesszz elemimma egyetlen lmsz.nﬁlam
dn  tavoin. r tego lt;m;]e regede valﬁ itéve.
turvakytkinti kayttamalla huomioi kéyden asento poduktu sa surowo Modyfikacia lub a tarolds, haszi isztitds, ellenrzés
( - Mikili litin tiytyy avata ja 9“lk°“ useasti Esumgcle grygmﬁnych elementow moze mie¢ S karbantarts tényleges koriilményeitdl fiigg. Csak
tyi in aikana, on suositeltavaa olla kéyttamattd wphyw na dzialanie urzadzenia. a vizsgdlat alapjén lehet eldonteni, hogy a termek
manuaas litintd _ (ruwvattava : Umyé ten produkt W czystej, zimnej haszilhaté-e.
Jokittuva hn\_uj.a valita ja wodzie (mak 30°), zuzyciem _ X-GARANCIA

FLAT LINK -kohtaiset tiedot
Kiytd vain hihnoille. Kiinniti tarkkaa huomiota
hihnaston leveyteen ja asenna se kuvatulla tavalla D
(Kuv. 4) vilttiksesi riskin hihnaston liittimestd
irtoamisesta putoamisen sattuessa.
VII-HUOLTO
Kaikki tarvittavat huoltotoimenpiteet tulee suorittaa
pitevien, sithen valtuutettujen henkilsiden toimesta
ja tarkasti valmistajan ~ antamia kaytmnh)ena

Erre a termékre 3 év garancidt vallalunk barmilyen
anyag- vagy gyartasi hibra. A garancia a kovetkezd
esetekben kizart: normal kopés, oxidécio, 4talakitds,
atalakitds, javits, rossz tarolds, rossz karbantartas,
balesetbél “eredd  sériilések, hanyagsagbdl eredo
sériilések, olyan  felhaszndlasok, amelyekre
terméket nem szantdk, ha a jelolés vagy egyedi szam
mér nem olvashato vagy hianyzik, ha ezt a terméket
jelolokkel vagy a gyart altal nem engedélyezett
‘matricakkal litték el

lagodnego mydla. Spluka¢ czysta woda bez
detergentu. Nie nalezy pra¢ w pralce ani uzywa¢
my]kl clsmemowe]

srodek

wcieplej

wodzie (mahymﬂnle 20°C). Namoczy¢ lacznik

w tym roztworze na jedng godzine. Sptuka¢ czysta

wodg bez detergentu.

Suszenie: Przetrzyj produkt czysta, niescieralng

s7maqu i pcmstaw do natura]nego wyschniecia, z
dala o €]

noudattaen. Timin tuotteen
ehdottomasti  korjaukset  kielletty. Alkupenmen
osien muuntaminen tai poistaminen voi vaikuttaa
sen suorituskykyyn.

Puhdistus: Pese tuote puhtaalla, kylmilld vedelld
(enintédn 30°), mahdollisesti miedolla saippualla.
Huuhtele puhtaalla vedelli ilman pesuainetta. Ali
pese koneessa tai kiytd painepesuria.

Desinfic Liuota

ointi: kvartenaarisia

i
Veteen (enin zo°c) Upota varuste

et fallsikr

pavnke fallhwyden Kontmller at alle komponentene
sikringsinen er i samsvar med europeiske

mndarder, er egnet for tiltenkt bruk, komp

lsik dette produk lengde

procedurerne nedenfor og dens op
bor i det mindste opdateret adigt af en
knmpetent person eller oftere, alt afhengigt af

ne. betragtes som

med hverandre og at de kan kombineres uten &
utgjore en sikkerhetsrisiko. Ved bruk av flere artikler
kan sikkerhetsfunksjonen til en av artiklene pévirkes
av sikkerhetsfunksjonen til den andre eller forstyrre
den og derfor utgjore en fare. Folg brukerhindboken
for hver komponent som brukes i kombinasjon med
dette pmduk(el

Behold et ifik k for hver k

hvert delsystem eller hvert system. Du ﬁnner et
eksempel pi ki denne ha

EN 362-spesifikke advarsler

Sikringslinjen ma nodvendigvis inneholde et
palitelig ankerpunkt, sterkt nok il 4 stoppe og
beholde brukeren i tilfelle fall, i samsvar med
standard EN 7‘95(12 kN minimum bruddstyrke)

a kun brukes av én person.

kemiska dmnen som k:m p.’werka dess premnda
(fukt, extrema temperaturer, vassa ter,
vibrationer, damm, kemiska produkter, elektrisk
strém, skirsér, notning, UV-strélning, saltvatten
etc). Temperaturen fir aldrig verstiga 80 °C.
Om du inte foljer dessa riktlinjer kan det paverka
produktens prestanda negativt. Denna produkt ska
under hela sin livslingd vara personligen tilldelad en
kompetent person. Nir produkten anvinds utanfor
huvudanvindarens nirvaro kan den drabbas av
allvarliga skador som kanske inte dr synliga.

Plassenngen av fomnknngspunktet bor alltid plasseres
for & minimere risikoen for fall og fallhoyden. Det
er viktig for sikkerheten at ankerpunktet er over
midjeniva, og det skal ikke vere slakk mellom
brukeren og ankerpunktet. Fallsikringsselen er den
eneste kroppsstotteanordningen som kan brukes i et
ssystem.
V- INSPEKSJON
For hver bruk ber det utfores en visuell inspeksjon og
funksjonalitetstest for & bekrefte at dette produktet er
brukbart og fungerer som det skal. Brukersikkerhet

uoplyldl hvis:

- Produktet ikke opfylder den visuelle inspektion og/
eller funktionalitetstesten;
- Produktet er blevet udsat for et fald eller et kraftigt
stod. Selv hvis skaderne er lige, kan interne
skader pévirke produktets ydeevne negativt;
- Produktet har veeret i kontakt med kemikalier;
- Produktet har veeret udsat for ekstrem varme (>
80°C);
- Produktets brugshistorie er ukendt;
- De geeldende standarder er forzeldede;
- Produktet har ingen opdateret oplysningsformular,
som er i overensstemmelse med EN365 (til EN362-
konnektorer);
- Produktets maerkninger er ikke laesbare;
- Produktets sikkerhedsniveau er tvlvkomL

van het product . In gebruik
moet een carabiner volledig gesloten en

tahan liuokseen yhdeksi tunniksi. Huuhtele puhtaalla

zijn. Klasse Q-carabiners zijn alleen gesloten
wanneer de borghuls volledig is vastgeschroefd
en de schroefdraad niet meer zichtbaar is. Deze
carabiners mogen alleen worden gebruikt wanneer
verbindingen niet vaak voorkomen. Zorg ervoor dat
niets het sluiten en vergrendelen van de carabiner
verhindert (vuil, grind, sneeuw; ijs, enz.). De kracht
van een carabiner is alleen maximaal wanneer deze
volledig gesloten, vergrendeld en geladen is langs de
hoofdas. Elk ander belastingstype (Fig. 3) vermindert
de sterkte en levensduur aanzienlijk. Zorg ervoor
dat niets de carabiner kan hinderen. De carabiner
mag op geen enkele manier in contact komen
met de muur. Let bij het zekeren met een trekhaak

vedelli ilman p

Kuivaus: Pyyhl tuote puhtaalla, hankaamattomalla
liinalla ja anna sen kuivua luonnollisesti poissa
suoras(alamm
Voitelu: Levitd silikonipohjai itel

Smarov\mnle Nalozy¢ na ruchome elementy smar d

na bazie silikonu. Jedli zljcze ma kontakt ze stong
woda, natychmiast je umy¢ i nasmarowac

VIII - PRZECHOWYWANIE I

TRANSPORT
Warunki  przechowywania i transportu przed
pierwszym uzyciem i migdzy kolejnymi uzyciami
s3 waznym czynnikiem utrzymania wydajnosci
tego produktu. Ten produkt nie moze by¢ obcigzony
podczas przechowywania. Przechowywa¢ z dala
od swiatha, wilgoci, kurzu, jakiegokolwiek zrodta
ciepla lub $rodkéw chemicznych. Utrzymywac
temperaturg przechowywania okolo 20°C w
granicach + 15°C.

IX ZYWOTNOSC

Pred pouzitim tohoto vyrobku si peclivé prectéte
tento névod a postupujte podle nize uvedenych
pokynii. Nedodrzeni téchto pravidel a pokyni
zvysuje riziko zranéni nebo smrti. Dérazné se
nedoporucuje pousivat zatizeni z druhé ruky. Pokud
je vyrobek dale prodavan mimo prvni zemi urceni,
je nezbytné, aby k zajisténi bezpecnosti uZivatele aby
prodejce poskytl navod k poutiti, pokyny k drzbé,
k pravidelnym prohlidkdm a pokyny k opravim v
jazyce zeme, kde se vyrobek pouziva.
I1- DEFINICE VYROBKU

Tento vyrobek je osobni ochranny prostredek
(OOP) proti riziku pddu z vysky. Je nutné jej
kombinovat s dalsimi ndstroji, aby tvofil kompletni

liikkuviin - komponentteihin. Mikili liitin on
kosketuksissa suolaveden kanssa, pese ja voitele se
valittomasti.

VIII - VARASTOINTI JA KULJETUS
Silytys-ja  siirto-olosuhteet ~ennen  ensikiyttod
ja seuraavien kiyttjen vilissi ovat tirked osa
tuotteen suorituskyvyn yllapitimista. Tuotetta e
saa rasittaa siilytyksen “aikana. ettiivi pois
valosta, kosteudes(a, polysti teistd tai

Siilyta

Hvis dette produkt ikke opfylder inspek krav,
bor det destrueres for at forhindre fortsat brug of
produktet.
VI- ANVENDELSE

Det er muligt at dbne karabinen ved et uheld (pga.
et slag mod en overflade, et objekt der presser imod
karabinen, et reb der kerer hurtigt gennem karabinen
og skaber vibrationer som &bner den, vibrationer,

etc.), hvilket reducerer karabinens styrke markant. Ajje

En karabin skal altid vaere helt lukket og last, nar den
eri ibrug. Klasse Q-karabiner er kun helt lukkede, nar

Anvindaren bor forsikra sig om att |
ilsotillstand inte kan paverka hans/t Teone

aum tipo de éncora especifico. CLASSE B: Conector
bésico para uso geral. CLASSE T: O conector de
terminagio destina-se a assegurar a diregao de carga
correta.

Nio deve utilizar este produto para além dos seus
limites. Este produto destina-se apenas a uma tinica
pessoa. Este produto apenas pode ser utilizado
por pessoas com a devida formagio, competentes,
experientes e qualificadas, capazes de e

ndr han/hon anw\nder denna produkl v1d nonml
En

ochi
for nodsmauoner bor alltid finnas pa plats nar
aktiviteten paborjas. For varje tinkbar anviindning
och beroende pa sikringslinans komponenter ska
det minsta fria a utrymmet eller” luftdmget som kmvs
under

er helt skruet fast og tradene ikke lengere

er knyttet til e utstyrets og
motstand.

Visuell inspeksjon og funksjonalitetstest: Kontroller
at ingen del av dette produktet viser tegn pi
sprekker, deformasjon, overdreven spilling, skarpe
Kanter, korrosjon, 1 mm eller dypere slitasjemerker.
Kontroller at produktet dpnes og lukkes 1utomﬂthk

er synlige. Disse karabiner bor udelukkende bruges,
hvns de bruges s;aeldent Sorg for, at intet forhindrer
skidt, grus,

ia tego przyrzadu nie
]e<[ okre:lony Moze si¢ zdarzyé, ze przyrzad zostanie
w istotny sposob uszkodzony juz przy pierwszym jej
uzyciu. Ten produkt podlega procesowi starzenia
sig. Okres cksploauqx zalezy od mec;yw:slych
warunkow rzeck
czyszczenia, kontroli i konserwacjl Sama kontrola
mote okredli¢, czy produkt moze by¢ uzywany.

X - GWARANCJA

Niniejszy produkt jest objety 3-letnig gwarancjy

osobni ochranny systém, ktery zabrafiuje padu
nebo jej snizuje zavazmost padu. Osobni ochranny
systém proti padiim z se skladé z podpérného
zatizeni téla, které je pfipevnéno ke spolehlivému
kotevnimu bodu prostfednictvim jednoho nebo vice
ich zafizeni. Cely tento systém se nazyva
)lstlcl lano. Tento produkt je konektor.
Popis (obr. 1): (1) Hlavni téleso; (2) Nos; (3)
Posuvnik; (4) Zajistovaci objimka; (5) Nyt (6)
Zajitovaci paka; (7) Piipojovaci otvor.

op de positionering van het touw (fig. 2). Als de oCisoa £ 15 °C yta noin 20 ny wszelkie wady materialowe i produkcyjne. 11 - OZNACENI
carabiner gedurende de werkdag meerdere keren ssa £ 15 °Cin rajoissa. Gwarancja _jest wylaczona w nastgpujacych  ProhléSeni o shodé EU a UKCA jsou k dispozici na
geopend en ges]olen moetworden is het raadzaam IX KAYTTOIKA przypadkach: normalne zuzycie, utlenianie, webovych strankach.
om geen delende carabiner i tuotteen eliniki on rajoittamaton. modyfikacje, przerébki, naprawy, niewlaéciwe BEAL - 38780 Pont-] Evéque FRANCIE: Jméno a
o pandmilig orerenddende cardbiner H e ot oo Kiyton akana. prechowywanie, _ niewlascivwa konserwac]a, adresa vfrobee.
isch sluitend; delende carabiner. ~ This product is subject to ﬂgll(nag Sen k‘fg‘w&a sp Made in: Zemé vyroby. CE: Shoda s evropskym
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die uitdrukkeljk bevoegd zijn en nauwgezet de
operationele aamwijzingen opvolgen die door de
Elke

kset, korjaukset, huono  siilytys, huono
huolto, vehingot, otk johtuvat onnettomuuksista,
véaristi k S

l:zen szabalyok és utasitésok be nem tartésa noveli .
a sérilés vagy haldl kockizatit. Hasznilt felszerelés ~ 020acufi mésic a ok viroby.
riian tilos. Ha a terméket az elss [ 14 VZdy si pfectéte varovani a pokyny a dodrzujte P

fabrikant zijn vastg p van dit
product is ten slmngsle reparatie verboden. Het

og
sne, is, etc.). En karabms styrke er kun mak

of verwijderen van originele items kan de

nér den er helt lukket, list og belastet langs storaksen.
Enhver anden slags belastningstype (Fig. 3) seenker
ke og levetid markant. Serg for, at intet

hel( Kontmller tilstanden og funksj

att det inte sker ndgon Kollision med marken e]ler

seguir estas instrugdes. Os poucos casos de utilizagao
indevida apresentados neste manual nio sio
exaustivos. Ha uma mirfade de utilizagdes abusivas
que ndo ¢ possivel enumerar.

IV - AVISOS
Este produto ndo deve ser exposto a condigoes

werden, die seine Leistung beeintrichtigen climdticas _extremas, condicionantes mecinicas
konnten  (F extreme ou a quimicas que possam alterar o seu
schang Kanten, desempenho  (humidade,
Vibrationen,  Staub, temperaturas  extremas,
chemische ~ Produkte, arestas afiadas, vibragoes,
elektrische  Strome,

Schnitte, Abrieb, UV-

Strahlung, ~ Salzwasser,

usw.). Die Temperatur

darf niemals  80°C

iiberschreiten. Die

Nichtbeachtung dieser Richtlinien kann die

Leistung ~ dieses  Produkts ~ beeintrichtigen.

Dleses Produkt muss wihrend seiner gesamten

onlich  einer

Person Lugewwsen werden. Wenn das Produkt

auflerhalb der Anwesenheit des Hauptbenutzers

verwendet wird, kann es zu schweren Schiden

kommen, die méglicherweise nicht sichtbar

sind. Benutzer sollten sicherstellen, dass ihr

Gesundheitszustand ~ ihre  Sicherheit  nicht

beeintrichtigen

kann, wenn sie dieses

Produkt im normalen

und NoLfa]lgebrauch

verwenden.

Rettungsplan  fiir den

Notfall sollte  immer

vorhanden sein,

wenn die  Aktivitat

begonnen wird. Bestimmen Sie fiir jede mégliche

Verwendung und je nach den Komponenten

des  Sicherungssells den  Mindestfreiraum

oder "Luftzug’, der unter dem Benutzer am

Arbeitsplatz erforderlich ist, damit es bei einem

moglichen Sturz mit oder ohne Schwung nicht

zu einer Kollision mit dem Boden oder dem

Vorhandensein eines anderen Hindernisses

kommt. Es ist wichtig, die Linge der einzelnen

Komponenten zu berticksichtigen, einschliefilich

des Energieabsorbers, nachdem er ausgelost

wurde, falls zutreffend. Bei der Verwendung

in einem Auffangsystem beeinflusst ~ die

Linge dieses Pmdukt: die Hohe des Sturzes.

Vergewissern Sie sich, dass alle Bestandteile

des Sicherungsseils den europaischen Normen

entsprechen, fiir die Vorgesehene Verwendung
ind und

poeiras, produtos quimicos,
correntes elétricas, cortes,
abrasdo, radiagio UV, dgua
salgada, etc.). A temperatura
nunca deve exceder os 80°C.
O néo cumprimento destas
diretrizes pode afetar negativamente o desempenho
deste produto. Este produto deve ser atribuido
pessoalmente a uma pessoa competente durante
a sua vida 1til. Quando utilizado fora da presenca
do seu utilizador principal, este produto pode
sofrer danos graves que podem no ser visiveis. O
utilizador deve certificar-se de que os seus problemas
saude nio afetam a sua seguranca quando estiver a
utilizar este produto em condigoes normais e de
emergéncia. No inicio da
atividade deve haver sempre
um plano de salvamento
em caso de emergéncia.
Para  cada  utilizacio
possivel e dependendo dos
componentes da linha de
vida, determine o espago
ivie minimo ou "espaco
aéreo” exigido pelo utilizador no local de trabalho de
'modo que ndo haja colisio com o chio ou a presenca
de qualquer outro obsticulo no caminho de uma
possivel queda com ou sem balango. E essencial
considerar o comprimento de cada ¢

av nigot annat hinder i vigen for ett
eventuellt fall med eller utan svingning, Det dr
viktigtatt ta hansyn till lingden pé varje k

Smuss, grus, sno eller is kan forslytrc
dette produktets funksjonalitet. Hvis dette produktet
er skittent eller vitt, bruk vedlikeholdsanbefalingene.
Dette produktet bor inspiseres noye etter prosedyren

inklusive - energiabsorbatorn efter ~att den har
utlosts, om det ar tillimpligt. Nar den anvands i
ett fallskydd: péverkar produl langd
fallhsjden.

Kontrollera att alla komponenter i sikringslinan
- " med " 5

ar limpliga for den
avsedda  anvindningen,
ar  kompatibla  med
varandra och att de kan
kombineras utan  att
utgéra en sikerhetsrisk.
Vid  anvindning  av
flera artiklar — kan
sakerhetsfunktionen  hos
en av artiklarna péaverkas av sik

nedenfor, og id s av en

kompetent person minst en gang 1 aret, og oftere

avhengig av bruksbetingelsene. Inspeksjon anses
som mislykket dersom:

-Det har mislyktes visuell inspeksjon og / eller
funksjonalitetstest;

- Det har lidd et stort fall eller et voldsomt sjokk, selv
om ingen skade er synlig,
kan interne brudd pavirke
ytelsen;
- Det har kommet i kontakt
med kjemikalier;
-Den har vert utsatt for
ekstrem varme (> 80°C);
- Brukshistorikken

jent;

er

hos den andra artikeln eller interferera med den och
darmed utgora en fara. Folj bmksanvhnmgen for
varje som anvénds i bi med
den hir p Forvara ett identifikationsblad
for varje komponenl delsystem e]ler system. Ett
exempel pd identifieringsblad finns i den hir
handboken.

Specifika varningar enligt EN 362
Sikerhetslinan

maste nodvindigtvi

innehdlla en tillforlitlig

forankringspunkt  som

ar tilleickligt stark for

att stoppa och hélla kvar

anvéndaren vid ett fall och

som uppfyller standarden

EN 795 (minst 12 kN

styrka). Forankringspunkten far endast anvindas
av en person. Placeringen av forankringspunkten
ska alltid placeras s att risken for fall och fallhéjden
minimeras. Del ar viktigt for sakerhmen att

incuindo ap6s o absorvedor de energla ser
acionado, caso seja aplicivel. Quando utilizado num
sistema antiqueda, o comprimento deste produto
influenciard a altura da queda. Verifique se todos
os componentes da linha de vida cumprem as
normas europeias, sio adequados para a utilizagio
pretendida, compativeis entre si e que podem ser
utilizados em conjunto sem apresentar nenhum risco
de seguranga. Ao utilizar vérios artigos, a fungio de
seguranca dum dos artigos pode ser afetada pela
fungio de seguranga do outro ou interferir com ele e,
portanto, pode representar um perigo. Siga 0 manual
do utxllzador de cada componente utilizado em

icherheitsrisiko

do com este pmdulo Mantenha uma ficha

kombiniert werden kénnen. Bei der Verwendung
mehrerer Artikel kann die Sicherheitsfunktion
eines der Artikel durch die Sicherheitsfunktion
des anderen beeintrichtigt werden oder sich
mit ihr iberschneiden und somit cine Gefahr

de ide ara ca

ar ovanfor d, och det
far inte finnas nagot glapp mellan anviandaren och
f‘omnkrmgspunkten
ar det enda 6d som far
anvindas i ett fallskyddssystem.

V - INSPEKTIOJN
Fore varje anvandning ska en visuell inspektion
och ett funktionstest utforas for att kontrollera att
produkten &r anvindbar och fungerar korrekt.
Anvindarsikerheten ir kopplad til ait uppritthlla
fe och

Vlsuc]l spek och funkti Kontroll

att ingen del av den hiar produkten uppvisar nigra
tecken pa sprickor, deformationer, éverdrivet spel,
skarpa kanter, korrosion, slitmérken pa 1 mm eller

P
ou sistema. Neste manual éfacultado um exemplo de
ficha de identificagao.

Avisos especificos da EN 362
A linha de vida deve necessariamente incluir um

darstellen. Beachten Sie die Geb
jeder Komponente, die
mit diesem Produkt verwendet wird. Fir
jedes Bauteil, Teilsystem oder System ist ein
Kennzeichnungsblatt zu fiihren. Ein Beispiel fiir
ein Kennzeichnungsblatt ist in dieser Anleitung
enthalten.
EN 362 spezifische Warnhinweise
Das Sicherungsseil muss unbedingt einen
zuverlassigen  Anschlagpunkt ~enthalten, der
stark genug ist, um den Benutzer im Falle eines
Sturzes aufzuhalten und zuriickzuhalten, und
der der Norm EN 795 entspricht(Mindeststéirke:
12 kN). Der Anschlagpunkt darf nur von
einer Person benutzt werden. Die Position des
Anschlagpunkts sollte immer so gewéhlt werden,
dass das Absturzrisiko und die Absturzhohe
Ocrﬁlchst gering sind. Fiir die Sicherheit ist es
tig, dass sich der Ankerpunkt oberhalb
der Hifthohe befindet und dass zwischen
dem Benutzer und dem Ankerpunkt kein
Spielraum besteht. Der Auffanggurt ist die
einzige Korperstiitzvorrichtung, die in einem
Auffangsystem verwendet werden darf.
V-INSPEKTION
Vor jedem Gebrauch sollte eine Sichtpriifung
und ein Funktionstest durchgefiihrt werden, um
sicherzustellen, dass dieses Produkt verwendbar ist
und ordnungsgemif funktioniert. Die Sicherheit
des Benutzers hiingt von der Aufrechterhaltung
der Effizienz und Widerstandsfihigkeit der
Ausriistung ab.
Sicht- und Funktionspriifung: Vergewissern Sie
sich, dass kein Teil dieses Produkts Anzeichen
von Rissen, Verformungen, —iibermifiigem
Spiel, scharfen Kanten, Korrosion, 1 mm oder
tieferen Verschleifispuren aufweist. Priifen Sie,
ob sich das Produkt offnen und automatisch
vollstandig  schlieen lisst. Uberpriifen  Sie
den Zustand und die Funktionsfahigkeit des
Verschlusselements. Jedes Stiickchen Schmutz,
Kies, Schnee oder Eis kann die Funktion dieses
Produkts beeintrichtigen. Wenn das Produkt
schmutzig oder nass ist, beachten Sie die
Pflegeempfehlungen.
Dieses Produkt sollte mindestens einmal jahrlich,
je nach Einsatzbedingungen auch haufiger,
von einer sachkundigen Person unter strikter
Einhaltung des unten beschriebenen Verfahrens
inspiziert und das Kennblatt aktualisiert werden.
Die Inspektion gilt als nicht bestanden, wenn:
- Es die Sichtprufung und/oder den Funktionstest
nicht bestanden hat;
-Es einen Sturz oder einen heftigen Schlag
erlitten hat, auch wenn keine Schiiden sichtbar
sind, kénnen innere Risse seine Leistungen
beeintréchtigen;
- Es mit Chemikalien in Kontakt gekommen ist;
- Es extremer Hitze ausgesetzt (> 80°C) wurde;
- Seine Verwendungsgeschichte unbel(annt ist;
- Die geltenden Normen veraltet
- Es kein aktuelles Kennblatt gemaﬁ EN 365 (fiir
EN 362 Stecker) hat;
- Die Beschriftung nicht lesbar ist;
- Es Zweifel an seiner Sicherheit besteht;
Wenn dieses Produkt die Inspektion nicht besteht,
sollte es vernichtet werden, um eine weitere
Verwendung zu verhindern.
VI-GEBRAUCH _
Ein versehentliches Offnen dieses Produkts
ist moglich (durch einen Aufprall auf eine
Oberfliche, einen Gegenstand, der gegen den
Karabiner driickt, ein Seil, das schnell durch den
Karabiner lduft und dabei Vibrationen erzeugt,
die dazu fithren konnen, dass sich der Schnapper
oben dffnet, Erschiitterungen usw.) und fiihrt zu
ciner erheblichen Verringerung der  Festi
Im Gebrauch muss ein Karabiner vollstindig
geschlossen und verriegelt sein. Karabiner der
Klasse Q smd nur dann geschlosaen, wenn dle

in  Kombination P

ponto de dvel, forte
ara parar e reter o utilizador em caso de queda,
em conformidade com a norma EN 795 (forca
minima de 12 kN). O ponto de ancoragem s6 deve
ser utilizado por uma pessoa. A localizagio do ponto
de ancoragem deve ser sempre posicionada para
minimizar o risco de queda e a altura da queda. E
essencial para garantir a seguranca que o ponto de
ancoragem esteja acima do nivel da cintura, e ndo
deve haver folga entre o utilizador e o ponto de
ancoragem. O arnés antiqueda ¢ o tnico dispositivo
de suporte de corpo que estd autorizado a ser usado
num sistema de antiqueda.

V - INSPEGCAO
Antes de cada utilizaio, deve ser efetuado uma
inspecio visual e um teste de funcionalidade para
verificar se este produto pode ser utilizado e se
funciona corretamente. A seguranca do utilizador
estd associada 3 manutencio da eficiéncia e
durabilidade do equipamento.
Inspegdo visual e teste de funcionalidade: Verifique
se nenhuma parte deste produto apresenta sinais
de fissuramento, deformago, uso excessivo, arestas
afiadas, corrosio, marcas de desgaste de 1 mm ou
‘mais profundas. Verifique se o produto abre e fecha
completamente automaticamente. Verifique o estado
do elemento de bloqueio e se 0 mesmo funciona.
Qualquer pedago de sujidade, cascalho, neve ou gelo
pode afetar o bom funcionamento deste produto.
Se este produto estiver sujo ou molhado, ponha em
pritica as recomendagdes de manutengao.
Este produto deve ser inspecionado seguindo
estritamente o procedimento abaixo e a sua ficha
de identificagio deve atualizada por uma pessoa
competente pelo menos uma vez por ano e, mais
frequentemente, dependendo das condigdes de
utilizagio. Ndo passa na inspeco se:
-Nio passou na inspecio visual e/ou no teste de
funcionalidade;
- Sofreu uma queda ou um choque violento, mesmo
que ndo sejam visiveis danos, as ruturas internas
podem afetar o seu desempenho;
- Entrou em contacto com produtos quimicos;
- Foi exposto a calor extremo (> 80°C);
- Desconhece o seu historico de utilizagio;
- As normas aplicaveis sao obsoletas;
- Nio tem nenhuma ficha de identificagio atualizada
em conformidade com a EN 365 (para conectores
EN 362);
- As suas marcagbes nio sio legiveis;

- Hé dividas acerca da sua seguranga;

Se este produto ndo passar na inspegio, deve ser
devidamente eliminado para evitar a sua utilizagio
posterior.

_VI-UTILIZACAO
E possivel acontecer a abertura acidental deste
produto (causada por um impacto numa superficie,
por um objeto a ser pressionado contra o conector,
a corda a passar rapidamente através do conector
criando vibragdes que podem causar a abertura
da ponta de bloqueio, vibragdes, etc.) e diminuir
consideravelmente a sua resisténcia. Durante a sua

utilizagio, um conector deve estar completamente
fechado e bloqueado. Os conectores da classe Q s6
estdo fechados quando a manga de bloqueio estd
completamente apertada e os fios j4 ndo so visiveis.
Estes conectores s6 devem ser utilizados quando as
conexdes sio pouco frequentes. Certifique-se de
que nada impede o fecho e o bloqueio do conector
(sujidade, cascalho, neve, gelo, etc.). A maxima forga
dum conector s6 acontece quando estd totalmente
fechado, bloqueado e estd com carga ao longo do
seu eixo principal. Qualquer outro tipo de carga
(Fig. 3) diminui significativamente a sua resisténcia
e duragio. Certifique-se de que nada interfere com
o conector. Ndo deve entrar em contacto com a
parede de forma alguma. Ao ser utilizado com um

- n6 munter hitch, preste atengao ao posicionamento

da corda (Fig. 2). Se o conector tiver de ser aberto e
fechado virias vezes durante o seu dia de trabalho,
¢é aconselhvel que ndo utilize um conector de

Versc
und die Gewinde nicht mehr sichtbar sind. Diese
Karabiner sollten nur verwendet werden, wenn
Verbindungen selten sind. Achten Sie darauf,
dass nichts das Schlieflen und Verriegeln des
Karabiners behindert (Schmutz, Kies, Schnee,
Eis, etc.). Die Stirke eines Karabiners ist nur
dann maximal, wenn er vollstindig geschlossen,
verriegelt und  entlang  seiner  Hauptachse
belastet ist. Jede andere Art der Belastung (Abb.
3) verringert seine Festigkeit und Lebensdauer
erheblich. Achten Sie darauf, dass der Karabiner
durch nichts behindert werden kann. Es sollte auf
keinen Fall mit der Wand in Beriihrung kommen.
Achten Sie beim Sichern mit einem Halbmastwurf
auf die Positionierung des Seils (Abb. 2). Wenn der
Karabiner wihrend des Arbeitstages mehrmals
geoffnet und geschlossen werden muss, empfiehlt
es sich, keinen manuell verriegelnden Karabiner
(Schraubverschlusshiilse) ~ zu  verwenden,

ist bloqueio manual (manga de blogueio) e prefira usar

um conector de fecho e bloqueio automitico.
Informagées especificas de FLAT LINK
Use s6 em precintas. Preste muita atengao  largura
da precinta e coloque-a conforme ilustrado (Fig. 4)
para evitar o risco da precinta sair do conector em
caso de queda.

VII-MANUTENGCAO
Todas as operagdes de manutengdo necessdrias
devem ser efetuadas por pessoas

djupare. Kontrollera att produk Sppnas och
automatiskt stangs helt. Kontrollera liselementets
skick och funktion. Smuts, grus, snd eller is kan stora
produktens funktion. Om produkten dr smutsig eller
vit ska du folja underhallsrekommendationerna.

Denna  produkt  bor inspekteras  strikt
i nedanstéende fbx{annde, och  dess

av en k
person 1 ml.nsl en gmg om aret, och oflam beroende

uk
- De gjeldende standard foreldet;
- Den har ikke noe oppdatert identifikasjonsark som
er kompatibelt med EN 365 (for EN 362-kontakter);
- Markeringene er ikke leselige;
- Det er noen tvil om sikkerheten;
Hvis dette produktet mislykkes i inspeksjonen, bor
det odelegges for  forhindre videre bruk.
VI-BRUK
En utilsiktet apning av dette produktet er mulig
(forarsaket av stot pa en
overflate, en gjenstand som

presser mot  kontakten,
tavet som  gir raskt
giennom  kontakten  og
skaper  vibrasjoner som
kan fore til at porttoppen
apnes, vibrasjoner osv.)

og vil redusere styrken
betydelig. I bruk ma en kontakt veere helt lukket og
last. Klasse Q-kontakter lukkes bare nar lasehylsen
er helt skrudd, og gjengene ikke lenger er synlige.
Disse kontaktene ber bare brukes nar tilkoblinger
er sjeldne. Forsikre deg om at ingenting hindrer at
kontakten lukkes og lases (smuss, grus, sne, is osv.).
Styrken til en kontakt er bare maksimal nar den er
helt lukket, last og lastet langs hovedaksen. Enhver
annen belastningstype (figur 3) reduserer styrken
og levetiden betydelig. Kontroller at ingenting kan
forstyrre koblingen. Det ber ikke komme i kontakt
‘med veggen pa noen mite. Nar du legger ved hjelp av
en munter hitch, veer oppmerksom pa plasseringen
av tavet (figur 2). Hvis kontakten ma apnes og
lukkes flere ganger i lopet av arbeidsdagen, anbefales
det ikke & bruke en manuelt lisende kontakt
(skruelashylse) og velge en automatisk lukkende og
lasende kontakt.
FLAT LINK spesifikk informasjon
Brukes kun som stropp. Veer noye med stroppens
bredde, og installer den som vist (fig. 4) for & unnga
risikoen for at stroppen lasner fra koblingen ved et
fall.

VII- VEDLIKEHOLD
Alle nodvendige vedlikeholdsoperasjoner ~ma
utfores av kompetente personer som er uttrykkelig
aulonser( og noye el(er dn.ftsumlruks]onene fastsatt
dring av dette

anses

pa P
ha misslyckats om:

- Den har inte klarat den visuella inspektionen och/
eller funktionstestet;

- Den har utsatts for ett fall eller en valdsam stét, dven
om inga skador ér synliga, kan inre sprickor paverka
dess prestanda;

- Den har kommit i kontakt med

prociulte er stiengt forbuet, Endring el ferning
av originale gjenstander kan pévirke ytelsen.

kan komme i vejen for karabinen. Den ber slet ikke
komme i kontakt med veeggen. Nér karabinen sl.kres
med en HMS-knude, skal man vare

Reiniging: Was dit product in helder, koud water
(maximaal 30°), eventueel met een milde zeep.
Afspoelen met schoon water zonder wasmiddel. Niet
met een machine wassen of een hogedrukreiniger
gebruiken.
o "

jo
merkintd tai yksilollinen numero ei olc eniid luettavissa

sz
rendelme& orsugon klvul er\d(esmk a felhasznélo .
a i(NH €O _: Sila podéd hlavni osy

d tuote on merkitty
tai tarroilla, jotka eivt ole valmistajan hyviiksymié.

pa rebets position (Fig. 2). Hvis karabinen skal
dbnes og lukkes flere gange i lobet af arbejdsdagen,
anbefales det at man ikke gruger en manuelt lisende
karabin (lasemuffe) og i stedet veelger en automatisk
lukkende og lisende karabin.

FLAT LINK ifikk L

Los een op dat
uaternaire ammoniumzouten bevat, in warm

water (max 20°C). Laat de karabiner een uur in

deze oplossing weken. Afspoelen met schoon water

zonder wasmiddel.

Drogen Veeg het product af met een schone, niet-

Kun til seler, Veer ‘meget opmaerk:om pa selens
bredde og indseet den som vist (fig. 4) for at undgd
risikoen for, at selen falder

ud af stikket i tilfelde af

et fald.

VII- VEDLIGEHOLDELSE
Al nodvendig vedligeholdelse skal udfores af
kompetente personer, der er eksplicit autoriseret
og som folger de operationelle instruktioner fra
producenten noje. Enhver reparationseendring af
dette produkt er strengt forbudt. Modlﬁcermg eller

dock en laat het op natuurlijke wijze
drogen, weg van directe hitte.
Smering: Breng een g].\)mxddel op siliconenbasis

Przed  rozpoczeciem  uzytkowania  produktu

nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejsza merukq(; i
zgodnie z

Nieprz tych zasad i instrukeji zwieksza

ryzyko odniesienia obrazer lub $mierci. Uzywanie
sprzetu z ,drugiej reki” jest bardzo niewskazane. Jesli
produkt jest odsprzedawany poza krajem pierwszego
przeznaczenia, dla bezpieczenstwa uzytkownika
konieczne jest, aby sprzedawca dostarczyt instrukcje
obstugi, instrukcje konserwacji, badan okresowych e
oraz instrukcje dotyczace napraw, sporzadzone w
jezyku kraju, w ktérym produkt jest uzywany.

op de mobiele I- DEFINICJA
componenlcn. Als  de PRODUKTU
carabiner in contact komt produkt jest érodkiem
met zout waler, moet U o hrony  indywidualnej
deze onmiddelljk wassen (ppp) chroniacym
€n smeren przed ryzykiem upadku
VIII - OPSLAG EN z wysokoci. Musi byé
VERVOER polaczony  z  innymi
Opslag- en transpor digheden voor heteerste el i, aby stworzy¢ kompletny system

gebruik en tussen opeenvolgende toepassmgen zijn
een belangrijke factor voor het van de
prestaties van dit product. Dit pmducl mag tijdens
opslag niet worden geladen. Bewaar uit de buurt van
licht, vocht, slof warmtel of &

ochrony osobistej, ktéry zapobiega upadkowi lub

go powstrzymuje. System ochrony indywidualnej

przed upadkiem z wysokosci sklada sie z: urzadzenia Mad

podluymu]@cego cldlo, zamocowanego  do
punktu &

rond de 20°C binnen

ﬁemelse af originale dele kan pavirke p
ydeevne.

Rengoring: Vask dette produkt i klart, koldt vand
(maks. 30°), eventuelt med en mild sabe. Skyl p,

med rent vand uden
vaskemiddel. Vask
ikke produktet i en
vaskemaskme eller med
en hojtryksrenser.

Desinficering: los

et desinfektionsmiddel
indeholdende kvaternaere
ammoniumsalte i varmt
vand (maks. 20°C). Leg karabinen i blod i denne
oplosning i en time. Skyl med rent vand uden
vaskemic%dd_

Torring: Tor produktet af med en ren, ikke-slibende
Kklud, oglad det torre naLurhgl veek fra duekle varme.
Smering;: Pifor silik ] til

Houd de't \p
delimiet van + 15°C.
IX LEVENSDUUR
van het

Dit pmducl kan worden
vernietigd wanneer het voor
het eerst wordt gebruikt. Dit
product is onderhevig aan
veroudering, De levensduur
is van  de
feitelijke ~ omstandigheden
van  opslag,  gebruik,
reiniging,  inspectie _en
onderhoud. Alleen de inspectie kan bepalen of het
product kan worden gebruikt.
X - GARANTIE
Dit product heeft een garantie van 3 jaar tegen elk

de defect in matria of valaanschap, De grante

mobile komponenter. Hyis karabinen kommer i
kontakt med saltvand, skal den omgiende vaskes og
derefter pifores smoremiddel.

VIII - OPBEVARING OG TRANSPORT

Opbevarings- og transportforhold inden
forste anvendelsesgang og imellem  gentagne
anvendelsesgange er en vigtig faktor ift. at vedligeholde

produktets ydeevne. Dette produkt ma ikke veere
belastet under opbevaringen. Opbevares veek fra lys,
fugt, stov, enhver varmekilde eller kemikalier. Sorg
for at opbevaringstemperaturen altid er omkring 20
°C(£15°C).
IX - PRODUKTLEVETID

Levetiden for dette metalprodukt er ubestemt.
Produktet kan blive odelagt allerede forste gang
det anvendes. Produktlevetiden er begreenset.

Produktlevetiden _afhenger af de _pageldende K

opbevari

Tioeholdel. ki

in de volgende gevallen: normale

72 pomocy
jednego lub kllku urzgdzen laczacych. Caly ten
system nazywany jest ling asekuracyjng. Ten produkt
jest karabinkiem wspinaczkowym.

Opis (Rys. 1): (1) Korpus g)owny, (2) Nosek; (3)
Ramie zamka; (4) Tulej

bloku)qca, (5) Nit; (6)
Dzwignia blokujaca; (7)
Otwér mocujgcy.

11 - OZNAKOWANIE
Deklaracje zgodnosci UE i UKCA dostepne na
stronie internetowej.
BEAL - 38780 Pont-Evéque FRANCE: Nazwa i
adres producenta.
Made in: Kraj produkdi CE: Zgodnosc z
2016/425 w sprawie

slijtage, oxidatie,
reparaties, slechte opslag, slecht onderhoud, schade
door ongevallen, nalatigheid, gebruik waarvoor
dit product niet bedoeld is, wanneer de markering
of het individuele nummer niet meer leesbaar
is of ontbreekt, als dit product is gemarkeerd
met markeringen of met stickers die niet zijn
goedgekeurd door de fabrikant.

Lue timi kiyttoohje huolellisesti ennen tuotteen
ja noudata alla olevia ohjeita. Niden

loukkaantumis- tai kuolemanvaaraa. Emme
nimessd suosittele sellaisten varusteiden
(64, joiden kaytlohislotiaa i tunneta. Jos tuote
ensimmiisen kohdemaan

'yydaan edelleen

rengoring, komrol
er vejledende i forhold il hvorvidt produktet kan ¢
bruges.

X - GARANTI
Der er garanti pa dette produkti 3 ar efter kebsdatoen,
hvis der opdages materiale- eller konstruktionsfejl

djan tur nalta
olennalsta, etta j leenmyyji toimittaa_tuotteen

huolto- ja
dt ohjeet sen maan kielelld,

- Den har utsatts for extrem varme (> 80 °C);
-Dess anvand.nmgah)stona i okind;

-Den har inget uppdaleml identifikationsblad
som Gverensstimmer med EN 365 (for EN
362-kontakter);

- Mirkningen ér oliislig;

- Det rader inga tvivel om dess sikerhet;

Om denna produkt inte klarar inspektionen ska den
forstoras for att forhindra vidare anvindning.

VI- ANVANDNING
En oavsiktlig 5ppning av denna produkt &r méjlig
(orsakad av en stot mot en yta, ett foremal som
trycker mot kontakten, ett rep som loper snabbt
genom kontakten och skapar vibrationer som
kan leda till att grinden oppnas, vibrationer, etc.)
och kommer att minska dess styrka avsevart. Vid
anvindning méste en kontakt vara helt stingd
och last. Kopplingar av klass Q ir stingda forst
nir lishylsan &r helt uppskruvad och gingorna
inte lingre & synliga. Dessa kontakter bor
endast anvindas nér anslutningarna ér séllsynta.
Kontrollera att inget hindrar kontaktens stingning
och lasning (smuts, grus, sno, is etc.). En kontakts
styrka dr maximal endast néir den ar helt stingd, last
och belastad lings sin huvudaxel. Alla andra lasttyper
(Fig. 3) minskar avsevart dess styrka och livskingd. Se
till att inget kan stora kontakten. Den fir inte komma
i kontakt med véiggen pa nagot sitt. Nér du sikrar
med en munterhitch ska du vara uppmirksam pa
hur repet &r placerat (fig. 2). Om kontakten méste
Sppnas och stingas flera ganger under en arbetsdag
rekommenderas att man inte anvinder en manuellt
lasbar kontakt (skruvad lashylsa) utan viljer en
kontakt som stiings och lases automatiskt.

Sirskild information om FLAT LINK
Anvind endast for band. Var uppmirksam pa
bandets bredd och montera det enligt illustrationen
(fig. 4) for att undvika risken att bandet kommer ut
ur kontakten vid et fall.

VII- UNDERHALL
Allt nddviindigt underhall maste utforas av behériga
personer som ér uttryckligen auktoriserade och som
noggrant foljer de driftsinstruktioner som faststillts
av tillverkaren. Det &r strangt forbjudet att reparera
och modifiera denna produkt. Modifiering eller
borttagande av originaldelar kan péverka dess
prestanda.

Rengoring: Tvitta produkten i klart, kallt vatten
(hogst 30°), eventuellt med en mild tval. Skolj med
rent vatten utan rengoringsmedel. Anvind inte
maskintviit eller hogtryckstvat.
D ion: Los upp ett d del som
innehaller kvartira ammoniumsalter i varmt vatten
(hogst 20 °C). Blotligg kontakten i denna losning i en
timme. Skolj med rent vatten utan rengéringsmedel.
Torkning: Torka av produkten med en ren, icke-
slipande trasa och lit den torka naturligt, borta frén
direkt virme.

Smérjning: Applicera ett silikonbaserat smérjmedel
pi de rorliga komponenterna. Om  kontakten
kommer i kontakt med saltvatten, tvitta den
omedelbart och smérj den.

VIII - LAGRING OCH TRANSPORT
Forvarings- och transportforhallanden fore forsta
anvindning och mellan pi varandra filjande
anvandningar dr en viktig faktor for att bibehélla
denna produkts prestanda. Produkten fir inte
lastas under lagring. Forvaras borta fran ljus,
fukt, damm, virmekillor och kemikalier. Hall
lagringstempemturen runt 20 °C inom gransen +

5°C.

IX LIVSLANGD

Torking: Tork av produktet med en ren, ikke-
slipende Klut, og la den terke naturlig, vekk fra
direkte varme.
Smoring: Pafor et silikonbasert smeremiddel pa de
mobile komponentene. Hvis kontakten kommer
i kontakt med saltvann, vask den umiddelbart og
smor den

VIII - LAGRINGn?(LTi;{AtNSPﬁ?RT
Lagrings-og _transportforhold for forste gan,
b:ETk 5:; ngwjlom pifolgende bruk er en %ﬂd%;
faktor for & opprettholde ytelsen til dette produktet.
Dette produktet mé ikke lastes inn under lagring.
Oppbevares borte fra lys, fuktighet, stov; varmekilder
eller i Hol rundt
20°C innenfor grensen pa + 15 °C.

IX - LEVETID
Levetiden pa dette produktet i metall er ubegrenset.
Dette produktet i metall kan bli odelagt allerede
ved forste gangs bruk. Dette produktet er utsatt
for aldring. Levetiden avhenger av de faktiske

Hold lagri

srodkéw ochrony ind lywidualnej, a nastepnie
numer organizacji nadzorujacej kontrole produkgji*.
Upowazniony organ kontrolny
EU*. UKCA: Odniesienie do rozporzadzenia
curopejskiego 2016/425 ze zmianami majacymi
zastosowanie w GB, a nastgpnie numer organizacji
nadzorujacej kontrole produkeji***. Zatwierdzona
jednostka do  badania typu w Z]ednocwne
Krolestwo****,  IdN: er

dla certyfikaji &

(zaviend a uzamdend brina), vedlejsi osy a hlavni osy
s otevienou brénou.
EN362:2004/A, B nebo T: Technickd reference a

ogy
kereskedd a haszndlati tmutatdt, a karbantartdsi
utasitésokat, az idGszakos vizsgilatokhoz, valamint
a javitassal kapcsolatos utasitasokat adjon a nyelven.
annak az orszagnak, ahol a terméket hasznaljak.
1- TERMEK DEFINICIO

Ez a termék egyéni véddfelszerelés (personal
protective eqmpment PPE) a magasbol vald leesés
veszélye ellen. mas alk
hogy  teljes egyem védérendszert  alkossanak,
amely megakadalyozza vagy megéllitia az esést. A
magasbol val6 leesés elleni személyi védérendszer
a k'oveLkezdkbél all: egy testtamaszto eszkoz, amely

tGbb Gsszekotd eszkozon keresztiil egy
megblz até rogzitési ponthoz van rogzitve. Ezt az
egész rendszert védd vonalnak nevezik. Ez a termék

tiida.
EN12275:2013®,®,® ,®, nebo ®: Technicka
reference a tiida.
Jméno modelu je uvedeno na vyrobku. V tabulce
naleznete informace o hlavnim materidlu konektoru,
trészekkel,  otvory vmili ha pripadné tfidé pro normy EN
122751 EN 362.
11T - POUZITI A OMEZEN{

Tento vyrobek spliiuje nésledujici pozadavky:
- Nafizeni EU 2016/425 o osobnich ochrannych
prostredcich;

-EN 12275:2013: Konektory pro horolezectvi,
alpinismus, horolezectvi,

ﬁ{r‘;s:ﬁk‘;ﬁa) (1) Fotest; speleologii, pro lezeni na

L e y ferratach (ovéfte v tabulce,

@ Om @) Kapu @) g e na vés vyrobek

Zirthvely () Segecs ) Ve ato  norma

Zirblar; (7) Rogatfurat. ™t ing jak tiida
- ]ELZES normy).

TRIDA B: Zékladni

Az

megfelelosegl ﬂyﬂ“‘kOmmk konektor pro vieobecné

pouiti, TRIDA H: Konektor ve tvaru hrusky uréeny
predeviim pro pouiti munterového zvésu (HMS).
TRIDA K: Specidlni konektor na ferraty. TRIDA
T: Koncovy konektor urceny k zajiiténi spravného
sméru zatizeni. TRIDA Q: Konektor se uzaviri
$roubovym pohybem hraditka, nosny pouze pii
tplném zaroubovani. TRIDA X: Symetricky tvar
konektoru uréeny pro dopomoc pfi lezeni a kladky.

- EN 362:2004: Konektory pro ochranu proti pédu z

elérhetdk a weboldalon. )
BEAL - 38780 Pont-] éque FRANCIAORSZAG: A
girlogdja, neve éscime.

2016/425 europau
rendelelnek vald megfelelés, amelyet a gyartds
ellendrzését feliigyeld szervezet szama kovet. A
EU vizsgalatokat elvégzs hivatalos szerv**. UKCA:
Hivatkozds a 2016/425 eurépai rendeletnek a Gl

ban valé alkal céljabol yiky v i s praci ve vysce (v tabulce mizete
amelyet a gydrtas ;zéli?;, zda se tato n%rma 'yu
ellendrzését feligyeld  ytahuje na vas vyrobek a
szervezet szama KOvel™.  piisading na jakou tridu).
A brit "wa%gﬁlaﬂm Spojovaci prvek urceny k

Jovahagyott szervezet™.  pripoieni k urditému typu

otvy.
TRIDA B: Zikladni
konektor pro_vieobecné
 Mindig olvassa el & powiti. ~TRIDA T:
kovesse a figyelmeztetéseket és utasitisokat. Koncovy konektor urteny k zajisténi spravného
kN e €O _: Seilirdsig a fotengely  gmeru zatizeni,

‘mentén (zart és zért kapu), a melléktengely mentén és
a fétengely mentén nyitott kapuval.
EN362:2004/A, B vagy T: Miiszaki referencia és

Tento vyrobek se nesmi pouzivat nad rdmec
uvedenych specifikaci. Tento vyrobek je uréen k
tomu, aby jej pouzivala pouze jedna osoba. Tento

osztily. bek ti vyskol
ENI23752013 ® , ®,® , @ , vagy ®: Miiszaki  |1roen, < &roch poue pro pousii vySkolenym,
referencia és osztaly. osobami, které jsou schopny mterpmtmlat tento

modell neve a termékre van irva. Lasd a
dbldzatot a csatk ow 5 anyaganak, ml]hmclerben
kifejezett

névod a fidit sejim. Pnldady uvedenych nevhodnych
poufiti v tomto ndvodu nejsou vycerpavajici seznam.

{4 é Existuje velké mnozstvi nespravnych pouZiti a neni
mind a2 EN 12275, mind az EN 362 esetében, ha  mozng piloit vycerpavajict seznam.
mazhato.

IV - VAROVANI
Tento vyrobek nesmi byt vystaven extrémnim
Klimatickym podminkém, mechanickym omezenim

111 - ALKALMAZAS ES KORLATOK
Eza tennek megfelel a kovetkem kovetelmenyeknek
-EU20 yéni

Ostatnie 4 cyfry oznaczaja miesiac i rok produ.kc)l
[13]: Nalezy zawsze czyta¢ i ostrzezen i

nebo chemickym létkam, které by mohly zménit

-EN 122752013 Lsnllakozok hegymészishoz, jeho viastnosti (vinkost, extrémni teploty, ostré

instrukgji.

€O __: Sila wzdhuz osi gléwnej
mkmgte i Lablokowane) osi mniejszej oraz
osi glownej ramieniem otwartym.

EN362:2004/A, B lub T: Referencja techniczna i
Klasa.

EN12275:2013® ,®, ® , @, lub ®: Referencja
techniczna i Klasa.

Nazwa modelu jest napisana na produkcie. Patrz
tabela, aby  zidentyfikowa¢ ~ gléwny ~ material
karabinka, otwdr w milimetrach i Klase zar6wno dla

‘hrany, vibrace, prach, chemické produkty, elektricky
proud, pofezani, odér, UV zéfeni, sland voda atd.)
Teplota nesmi nikdy prekrocit 80 °C. Nedodrzeni
téchto pokynii muZe negativné ovlivnit vykony
tohoto vyrobku. Tento vyrobek musi byt po celou
dobu své Zivotnosti osobné v péci kompetentni
osoby. Jestlize je vyrobek pouzivin bez dozoru
hlavniho uZivatele muze dojit na vyrobku k viznému
poskozeni, které nemus byt viditelné. Uzivatel by se
mél ujistit, Ze jeho zdravotni stav nemiize ovlivnit

via ferrata-hoz (a tablazatbol megtudhatja, hogy eza
szabvény vonatkozik-e a termékére, és adott esetben
melyik osztélyba tartozik).

B OSZTAL! talanos haszndlatd alapesatlakozo.
H OSZTALY Korle alaki csatlakozd, amelyet

(HMS) hasznél

m.nm]i K "OSZIALY: Specidlis via ferrata
csatlakozo. T OSZTALY: A helyes terhelési irdny
biztositdsara szolgilé végesatlakozo. Q OSZTALY:
A kapu csavaros mozgatasaval zirt csatlakozo,

UK***, 1dN: Identifikacni islo. Posledn 4 cislice I

4ni, pouzivani,
atdrzbé. Zpusoblhm vyrobku k pouZivani lze ovéfit
pouze pomoci kontroly.
X - ZARUKA
Na tento vyrobek je poskytovina zdruka 3 roky
na jakoukoli vadu materidlu nebo zpracovani
Zdruka se nevztahuje na nésledujici pifpady: bézné
opotiebeni, oxidace, Upravy, zmény, opravy, $patné
skladovani, $patna udrzba, poskozeni v dusledku
nehody; nedbalosti, pouZiti, pro které tento vyrobek
neni urcen, pokud oznaceni nebo individudlni ¢islo
jiz neni ¢itelné nebo chybi, pokud je tento vyrobek
oznacen znackami nebo nalepkami, které nejsou
autorizovany vyrobcem.

Slo

Pred uporabo tega izdelka natanéno preberite
ta priro¢nik in upostevajte spodnja navodila.
Neupostevanje teh pravil in navodil lahko povzroci
resne poskodbe ali celo smrt. Odsvetuje se uporaba
rabljene opreme. Ce se izdelek preprodaja zunaj
prve namembne drzave, je za uporabnikovo varnost
bistvenega pomena, da prodajalec zagotovi navodila
za uporabo, navodila za vzdrZzevanje, redne preglede
in popravila, napisana v jeziku drzave, v kateri se
izdelek uporablja.
I- OPISIZDELKA
Ta izdelek je osebna varovalna oprema (OVO) za
zaitito pred padcem z visine. Izdelek mora biti
zdruzen z drugimi sestavnimi deli, da tvori celovit
osebni zaiitni sistem, ki preprecuje ali zadriuje
padec. Osebni varovalni sistem za zascito pred padci
2z viine je sestavljen iz: naprave za podporo telesa, ki
je z eno ali ve¢ povezovalnimi napravami pritrjena
na zanesljivo sidris¢e. Celoten sistem se imenuje
varovalna vrv.
Ta izdelek je prikljucek.
Opis (Slika 1): (1) Glavno telo; (2) Nos; (3) Vrata;
(4) ZaKlepni tuleg; (5) Nit; (6) Zaklepni vzvod; (7)
Odprtina za pritrditev.
II- OZNAKE

Izjavi EU in UKCA o skladnosti sta na voljo na
spletni strani.
Z1- 38780 Pont-Evéque FRANCIJA: Ime in naslov
proizvajalca.
Made in: Driava proizvodnje. CE: Skladno z
evropsko uredbo 2016/425 o osebni varovalni
opremi, ki ji sledijo tevilne organizacije za
nadzor  proizvodnje*. Pooblad¢ena  organizacija
za izvajanje testov skladnosti s EU direktivami:

UKCA: Sklicevanje na uredbo evropske unije
2016/425, prilagojene za Zdruzeno kraljestvo, ki ji
sledijo Stevilne organizacije za nadzor proizvodnje
***. Odobren organ za pregled tipa ZdruZenega
kraljestva****. IdN: Identifikacijska Stevilka. Zadnje
$tiri Stevilke oznacujejo mesec in leto izdelave.
[T3): Vedno preberite in upostevajte opozorila in
navodila.

o . €O _.: Mot vzdolz glavne osi
(vrata so zaprta in Laklemena) manje osi in glavne
osi z odprtimi vrati.

EN362:2004/A, B ali T: Tehnicna referenca in

razred.
EN12275:2013 ® , ® , ® , @, ali ®: Tehnicna
referenca in razred.
Ime modela je napisano na izdelku. V' preglednici
so navedeni glavni materiali prikljucka, odprtina v
milimetrih in razred za standarda EN 12275 in EN
362, ceto velja.

II1 - UPORABA IN OMEJITVE
Ta izdelek izpolnjuje naslednje zahteve:
- Uredba EU 2016/425 o osebni varovalni opremi.

- EN 12275:2013: Prikljucki za gornistvo, alpinizem,
plezane, speleologijo, via ferrate (v tabeli preverite,
ali ta standard velja za vas izdelek, in po potrebi za
Kateri razred)
RAZRED B: Osnovni priklju¢ek za sploino
uporabo. RAZRED H: Prikljucek hruskaste oblike,
ki je namenjen predvsem za uporabo prikljucka
HMS. RAZRED K: Poseben via ferrata prikljucek.
RAZRED T: Zakljutni prikljuéek je namenjen
zagotavjanju pravilne smeri nalaganja. RAZRED Q:
Prikljucek se zapre z vijatnim gibanjem vrat, ki nosijo
obremenitev le, ko so popolnoma privita. RAZRED
X: Prikljucek simetricne oblike je namenjen
pomonemu plezanju in viecenju.

- EN 362:2004: Prikljucki za zaicito pred padci pri
delu na visini (v mbefi preverite, ali ta standard velja
za va§ izdelek, in po potrebi za kateri razred)
RAZRED Pnkl]ucek, namenjen  povezavi
z doloceno vrsto sidra. RAZRED B: Osnovni
prikljucek za splosno uporabo. RAZRED T:
Zakljuéni prikljuéek je namenjen zagotavljanju
pravi]ne smeri nalaganja.

Tega izdelka se ne sme uporabljati ob druga¢nih
pogojih. Ta izdelek lahko uporablja le ena oseba.
Ta izdelek je namenjen samo za uporabo s strani
usposobljenih,  kompetentnih, izkusenih  in
kvalificiranih oseb, ki so sposobne razumeti in
izvajati ta navodila. Nekateri primeri nepravilne
uporabe, predstavljeni v tem priro¢niku, niso
popolni. There are a multitude of misuses that are
not possible to list.
1V - OPOZORILA

uredaja za potporu tijela, pricvrienog na pouzdanu
sidrisnu tocku, preko jednog ili vise uredaja za
povezivanje. Ovaj cijeli sustav naziva se sigurnosna
naprava.
Ovaj proizvod je konektor.
Opis (slika 1): (1) Glavno
tijelo; (2) Nos; (3) Vrata;
(4) Zaporni rukavac; (5)
Zakovica; (6) Poluga za
zakljucavanje; (7) Rupa za
pricvricivanje.

I1- OZNAKA
EU i UKCA izjave o sukladnosti dostupne na web
stranici.
BEAL - 38780 Pont-] ]:Veque FRANCUSKA: Ime i
adresa proizvodaca.
Made in: Zemlja proizvodnje. CE: Sukladnost
s europskom regulativom 2016/425 o osobnoj
zadtitnoj opremi, nakon Cega slijedi broj organizacije
koja nadzire kontrolu proizvodnje*. Ovlasteno
tijelo za EU certificiranje®. UKCA: Upucwan)e

len pri Gplnom zaskrutkovani. TRIEDA X:

Symetricky tvar konektora urceny na pomocné
lezenie a kladky.

-EN 362:2004:

Konektory na ochranu

proti padu z vysky v

suvislosti s précou vo

vyske  (skontrolujte v

tabulke, & sa tito norma

vztahuje na vas vyrobok a

pripadne na ktoru triedu)

A A: Spojovaci

pn ok ur¢eny na pripojenie k urcitému typu kotvy.

A B: Zakladny konektor na vieobecné

pouﬂue TRIEDA T: Ukoncovaci konektor

uréeny na  zabezpecenie ~spravneho smeru

zataZenia.

Tento vyrobok sa nesmie pouzivat nad rémec

svojich limitov. Tento produkt je urceny len na

pouzitie jednou osobou. Tento vyrobok je urceny

len na pouﬂue vySkolenymi, kompetentnymi,

sobami, ktoré su

na Europ: uredbu 2016/425 s i
dopunama za primjenu u Velikoj Britaniji, nakon
Cega slijedi broj organizacije koja nadzire kontrolu
proizvodnje***. Odobreno tijelo za UK ispitivanje
tipa®***. 1dN: Matiéni broj. Zadnje 4 znamenke
ju mjesec i godinu p

[E lejek clta]tel jedite u upozoren]a iupute.
naga duz glavne osi
(kapua Zatvorena i Lakl]ucana) sporedne osi i velike
0si s otvorenim vratima.
EN362:2004/A, B ili T: Tehnicka referenca i klasa.
EN122752013 ® , ® , , ili ®: Tehnicka
referenca i klasa.
Na proizvodu je ispisano ime modela. Pogledajte
za 1denuﬁ.ka<:|]u glavnog  materijala
konektora, otvora u milimetrima i klase za EN 12275
i EN 362 ako je primjenjivo.

111 - PRIMJENA I OGRANICENJA
Ovaj proizvod udovoljava sljedeéim zahtjevima:
- Uredba EU 2016/425 0 OZO.
SEN 122752013: Prikljuéd za planinarene,
alpinizam, penjanje, speleologiju, via ferrata (u tablici
provjerite odnosi li se ovaj standard na va3 proizvod i
koja klasa ako je primjenjiva)

SA B: Osnovni konektor za opéu upotrebu.
KLASA H: Kruskolika spojnica je prvenstveno
namjenjena za koristenje poluladarskog ¢vora (HMS
- Munter Hitch). KLASA K: Specijalni via ferrata
konektor. KLASA T: Zavrini konektor namijenjen
;::illlra\mn]u ispravnog smjera utovara. KLASA Q

ljucak zatvoren vijéanim pomakom vrata, nosi
opterecenje samo kada je potpuno zavrnut. KLASA
X: Konektor simetricnog oblika namijenjen za
pomoc pri penjanju i koloturama.

-EN 362:2004: Prikljucci za zaititu od padova s
visine u kontekstu rada na visini (provjerite tablicu
da vidite odnosi i se ova norma na va$ proizvod i
koja Klasa ako je primjenjiva)

KLASA A: Konektor dizajniran za povezivanje
s odredenom vrstom sidra. KLASA B: Osnovni
konekior za opéu upotrebu. KLASA T: Zavrini
konektor namijenjen osiguravanju ispravnog smjera
utovara.

Ovaj proizvod se ne smije koristiti izvan njegovih
granica. Ovaj proizvod je namijenjen samo jednoj
osobi. Ovaj je proizvod naml]en)en samoza upotrebu

schopné ln(erprelovat a aplikovat tieto pokyny.
V tomto ndvode na pouZitie je uvedenych
len niekolko pripadov nespravneho pouzitia.
Prikladov nesprévneho poutZitie je viac, nie je viak
mozné ich vietky vymenovat.
IV - UPOZORNENIE

Tento vyrobok nesmie byt vystaveny extrémnym
Klimatickjm  podmienkam, ~ mechanickym
obmedzeniam alebo  chemi litkam,
ktoré by mohli zmenit jeho vlastnosti (vihkost,
extrémne teploty, ostré hrany, vibracie, prach,
chemické produkty, elektricky prud, porezanie,
odretie, UV Zarenie, sland voda atd.) Teplota
nikdy nesmie prekrocit 80 °C. Nedodrzanie
tychto pokynov moze negativne ovplyvnit vykon
tohto vyrobku. Tento vyrobok musi byt pocas
celej Zivotnosti osobne prideleny kompetentnej
osobe. Pri pousivani mimo pritomnosti
hlavného pouivatela méze tento vyrobok utrpiet
vazne poskodenie, ktoré nemusi byt viditelné.
Pouzivatelia by sa mali pri pouzivani tohto
produktu uistit, 7e ich zdravotny stav nemoéze
ovplyvnit ich bezpecnost bezného a nidzového
poutivania. Pred zaiatkom prace musi byt uréeny
zachranny plén v pripade akejkolvek nidzovej
situdcie. Pre kazdé mozné pouzitie a v zavislosti
od komponentov istiaceho lana urcte minimdlny
volny priestor alebo "prievan” potrebny pod

; pouzivatefom na pracovisku tak, aby nedoslo ku

kolizii so zemou alebo pritomnosti inej prekazky
v ceste pripadného padu s hojdanim alebo
bez neho. Je nevyhnutné zvazit dizku kazdého
komponentu vrdtane pohlcovaca energie po
jeho pripadnom spusteni. Pri pouziti v systéme
zachytenia padu dizka tohto vyrobku ovplyvni
vysku padu. Overte si, Ze vietky komponenty
istiacej $nury zodpovedaju eurépskym norméam,
st vhodné na plinované poutitie, st navzdjom
kompatibilné a Ze ich mozno kombinovat bez
toho, aby predstavovali bezpecnostné riziko.
Pri pouziti viacerych predmetov moze byt
bezpecnostnd funkcia jedného z predmetov
ovplyvnend bezpetnostnou funkciou druhého
alebo jej prekazat, ¢o predstavuje nebezpecenstvo.
Postupujte podla vodu na pcuzme kazdého

od strane obucem iskusnih i

za
primjenu ovih upu(a. Nekohko slucajeva zlouporabe
prikazanih u ovom prirucniku nije konacno. Postoji
‘mnogo zlouporaba koje je nemoguce nabrojati.
IV -UPOZORENJA
Ovaj proizvod ne smije se izlagati ekstremnim
Kimatskim wvjetima, mehaniéki Ceniima ili
tvarima koje bi mogle iti njegove
performanse (vlaZnost, ekstremne temperature,
ostri rubovi, vibracije, prasina, kemijski proizvodi,
elektriéna struja, posjekotine, abrazija, UV zracenje,
slana voda , itd.). Temperatura nikada ne smije
prije¢i 80°C. Nepostivanje ovih smjernica moge
negativno utjecati na performanse ovog proizvoda.
Ovaj proizvod mora biti osobno dodijeljen
kompetentnoj osobi za cijeli Zivotni vijek. Kada se
Koristi izvan prisutnosti glavnog korisnika, ovaj
proizvod moze pretrpjeti ozbiljna odteéenja koja
mozda nece biti vidljiva. Korisnik treba osigurati
da njegovo zdravstveno stanje ne moZze utjecati
na njihovu sigurnost kada Koristi ovaj proizvod
u normalnoj i hitnoj uporabi. Plan spasavanja
u sludaju nuzde uvijek bi trebao postojati prije
zapocinjanja aktivnosti. Za svaku mogucu upotrebu
i ovisno o komponentama uZeta za osiguranje,
odredite minimalni slobodni prostor ili "propuh”
potreban ispod korisnika na radnom mjestu kako
ne bi doslo do sudara s tlom ili prisutnosti bilo
koje druge prepreke na putu moguceg pada sa ili
bez zamaha. Bitno je uzeti u obzir duljinu svake
komponente, uklju¢uju¢i apsorber energije nakon
§to se aktivira, ako je primjenjivo. Kada se koristi
u sustavu za zaustaviianje pada, duljina ovog
proizvoda utjecat ¢e na visinu pada. Provjerite jesu
li sve komponente  sigurnosne naprave u skladu s
prikladne za

uporabu, medusobno kompatibilne i mogu li se
kombinirati bez opasnosti po sigurnost. Kada se
koristi viSe proizvoda, sigurnosna funkcija jednog
od proizvoda mofe utjecati na sigurnosnu funkciju
drugog ili ometati nju i stoga predstavlja opasnost.
Slijedite knnsmckl pnrucmk svake knmponente koja

s tymto
;?'mbkom Pre komponent. subsystém
bo systém i hovajte " identifikacny list.
Priklad identifika¢ného listu je v tomto névode.
Specifické upozornenia podla normy EN
362

Istiace lano musi nevyhnutne obsahovat
spolahlivy kotviaci bod, dostatoéne pevny na
aby zastavil a udrzal pouzivatela v pripade padm
v stilade s normou EN 795 (minimélna pevnost
12 kN). Kotviaci bod smie pouZivat iba jedna
osoba. Kotviaci bod by mal byt vzdy umleslneny
tak, aby sa minimalizovalo riziko pédu a vyska
padu. Z hladiska bezpecnosti je nevyhnutné, aby
sa kotviaci bod nachédzal nad tiroviiou pasa a aby
medzi pouzivatelom a kotviacim bodom nebola
Zadna vola. Uviizok na zachytenie padu je jediné
pod] ¢ zariadenie na telo, ktoré je povolené
pouzivat v systéme na zachytenie padu.
V-KONTROLA
Pred kazdym pouZitim by sa mala vykonat
vizulna kontrola a skuska funkénosti, aby sa
overilo, 7e tento vyrobok je pouZitelny a funguje
sprdvne. Bezpecnost pouzivatela tizko sivisi so
zachovanim Giinnosti a odolnosti pomé
Vizudlna kontrola a test funkénosti: Skontrolu)te,
¢ ziadna Cast tohto vyrobku nevykazuje
znamky prasklin, deformécie, nadmernej vole,
ostrych hrén, korézie, 1 mm alebo hlbsich
stop opotrebenia. Skontrolujte, & sa vyrobok
otvdra a automaticky tplne zatvéra. Overte stav
a funkénost uzamykacieho prvku. Akykolvek
kusok necistoty, $trku, snehu alebo Tadu méze
narusit funkénost tohto vyrobku. Ak je tento
inavy alebo mokry, postupujte podla
odporicani na udrzbu.
Tento  vyrobok by mal byt kontrolovany
prisne podla nizsie uvedeneho postupu a jeho
identifikacny list by mal aktualizovany
kompetentnou - osobou aspon raz rotne, v
zévislosti od podmienok pouzivania a] Castejie.
Kontrola sa povazuje za netspesnt, al
- Nevyhovel vizudlnej kontrole ajalebo skiiske

se koristi u k . Cuvajte
identifikacijski list za svaku kumponenm. podsustav
ili sustav. Primjer identifikacijskog lista nalazi se u
ovom priru¢niku.
EN 362 posebna upozorenja
Ue za osiguranje nuzno mora sadrzavati pouzdanu
sidridnu tocku, dovoljno jaku da zaustavi i zadrzi
korisnika u slu¢aju pada, u skladu sa standardom
EN 795 (minimalna ¢vrsto¢a 12 kN). Sidrisnu tocku
smije Koristiti samo jedna osoba. Tocka sidrista
uvijek treba biti postavjena kako bi se smanjio rizik
od pada i pada s visine. Za sigurnost je bitno da je
sidri$na tocka iznad razine struka i ne smije biti
labavosti izmedu korisnika i sidridne tocke. Pojas
za zaustavljanje pada jedini je uredaj za potporu
tijela koji je dopusten za koristenje u sustavu za
zaustavljanje pada.

V - INSPEKCIJA
Prije svake uporabe potrebno je izvisiti vizualni
pregled i testiranje funkcionalnosti kako bi se
potvrdilo da je ovaj proizvod uporabljiv i radi
li_ispravno. S|gumosl korisnika povezana je s

Ta lzdelek ne sme biti izp i
} ali
kemicnim snovem, ki bi lahko sprememle njegovo
delovanje (vlaga, ekstremne temperature, ostri
robovi, vibracije, prah, kemicni izdelki, elektri¢ni
tok, ureznine, obraba, UV sevanje, slana voda itd.).
Temperatura ne sme presegati 80 °C. Neupostevanje
teh navodil lahko negativno vpliva na delovanje
tega izdelka. Ta izdelek mora biti osebno dodeljen
usposobljeni osebi skozi celotno Zivljenjsko dobo.
Pri uporabi brez prisotnosti glavnega uporabnika
lahko ta izdelek utrpi hude poskodbe, ki morda
niso vidne. Uporabnik mora zagotoviti, da njegovo
zdravstveno stanje ne more vplivati na njegovo
varnost pri uporabi tega izdelka med obicajno in
nujno uporabo. Na zacetku opravljanja dejavnosti
je treba vedno pripraviti nacrt reevanja v nujnih
primerih. Za vsako mozno uporabo in glede na
sestavne dele vrvi za spuscanje dolodite najmanjsi
prosti prostor ali "zracni prepih”, ki je potreben pod
uporabnikom na delovnem
mestu, da ne pride do
trka s tlemi ali prisotnosti
katere koli druge ovire na
pou morebitnega padca z
amabom ali bres niegn.
Bistveno je, da upostevate
dolzino vsakega sestavnega
dela, vkljuéno z blazilcem
energije po njegovem sprozenju, < je to primerno.
Pri uporabi v sistemu za zaustavitev padca, dolzina
tega izdelka vpliva na visino padca. Preverite, ali so
vsi sestavni deli varovalne vrvi skladni z evropskimi
standardi, primes za_ predvideno uporabo,
medsebojno zdruzljivi in jih je mogoce kombinirati,
ne da bi pri tem predslavljali ‘tveganje za varnost. Pri
uporabi ve¢ izdelkov lahko varnostna funkcija enega
od izdelkov vpliva na varnostno funkdijo drugega
izdelka ali jo ovira in zato
predstavlja nevarnost.
Upostevajte navodila  za
uporabo vsakega sestavnega
dela, ki se uporablia v
kombinaciji s tem izdelkom.
Za vsako komponento,
podsistem ali sistem hranite
identifikacijski list. Primer
identifikacijskega lista je na voljo v tem prirocniku.
Posebna opozorila standarda EN 362.
Pritrdilna vrv mora nujno vsebovati zanesljivo sidrno
tocko, ki je dovolj mocna, da v primeru padca ustavi
in zadrzi uporabnika, in je v skladu s standardom
EN 795 (najmanjSa trdnost 12 kN). Sidrisce lahko
uporabla le ena oseba. Sidris¢e mora biti vedno
namescena tako, da je tveganje padca in visina p1dca
&im manjSa. Za varnost je bistveno, da je ¢e nad
nivojem pasu, med uporabnikom in sidri$¢em pa ne
sme biti nobene zracnosti. Pas za zaustavitev padca
je edina oprema za podporo telesa, ki jo je dovoljeno
uporabl]au v sistemu za zaustavitev padca.
V - PREGLED
Pred vsako uporabo je treba opraviti vizualni pregled
in preskus delovanja, da se preveri, ali je ta izdelek
uporaben in deluje pravilno. Varnost uporabnikov
je odvisna od vzdrzevanja ucinkovitosti in trpeznosti
opreme.
Vizualni pregled in preskus delovanja: Preverite,
da noben del tega izdelka nima znakov razpok,
deformacij, prevelike zracnosti, ostrih robov,
Korozije, 1 mm ali vegjih sledi obrabe. Preverite, ali
se izdelek odpre in samodejno popolnoma zapre.
Preverite stanje in delovanje zaklepnega elementa.
Vsak kos umazanije, gramoza, snega ali ledu lahko
moti delovanje tega izdelka. Ce je izdelek umazan ali
jte priporocila za

jeho bezpecnost pii bézném i pouziti

csak teljesen felc;zjmzva teherbiro. X OSZTALY:  tghoto vyrobku. Pfi zahajeni cinnosti by mél byt

EN 12275, jak i EN 362, jesli ma to

er autoriseret af producenten.

Nederlands

Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u dit
product gebruikt en volg de onderstaande instructies.
Het niet opvolgen van deze regels en instructies
verhoogt het risico op letsel of zelfs overlijden. Het
gebruik van tweedehands materiaal wordt zeer sterk
afgeraden. Wanneer het product buiten het eerste
land van bestemming wordt doorverkocht, is het
voor de veiligheid van de gebrmker van essentleel

liitintalaitteen avulla. Tétd koko jarjestelmia
kutsutaan varmistuskGydeksi. Tami tuote on liitin.
Kuvaus (Kuv. 1): (1) inko; (2) Nokka; (3) Portti;
(4) Lukittuva hiha; (5) Niitti; (6) Lukittuva vipu; (7)
Kiinnitysreikd.

1I - MERKINNAT
EU:n ja UKCA:n vaatimustenmukaisuusvakuutukset
on saatavilla verkkosivuilta.

Rengjoring: Vask dette produktet i Kart kaldt vann - Garantien gelder ikke i de folgende situationer: Tamd twote on henkilonsuoiain putoamisvaaraa 111 - ZASTOSOWANIE T
(maksimalt 30°), eventuelt med en mild sipe. Skyll  imindelig ~ slitage, = oxidering, vastaan. Seon yh muihin OGRANICZENIA
med Klart vann uten vaskemiddel. kke vask eller : ring jotta s 1l kilokot T dukl t zgodny z na i
brukentrykksvas er. a:ndnngcn P2 arauoncr, mangclfuld N Pb;,unde‘ suojajirjestelmén, joka estdd putoamisen tai wcy‘:naé) " jest zgodny 2 nasigpujacymi

jon: Los opp et iddel  yheld, ) dee il utligiede orml, pysaytlaa n. Korkealta varalta - Rozpg UE 2016/425 w sprawie
om- holder kvartze i ivarmt  nis masknd aller det individille tal ikke kuuluu: grodkéw ochrony indywidualnej.

_De Yann (maksimalt 20 °C ) Blotegg kontakien i denne Lengere er Lesbart ellet mangles, bis produlet er ¥artalon tukilaite joka on k‘“‘““e“y luotettavaan - EN 12275:2013: Zlgeza do alpinizmu, alpinisyki, arto

losningen i en time. Skyll med Kart vann uten  markeret med mzerkater eller Klistermzerker, der ikke Kinnityspisteescen = yhden  tai - useamman  yypinaczki, speleologii, via ferrata (sprawdz

czy ta norma dotyczy Twojego produktu, a ]esh tak,
to jakiej klasy)
KLASA B: Zlcze podstawowe do ogélnego
zastosowania. KLASA H: Lacznik w ksztalcie
gruszki  przeznaczony pmede wszystkim  do
zaczepu (HMS).
KLASA K: Speqa.lne 2lgcze via ferrata, KLASA
T Zlgeze koficowe przeznaczone do zapewnienia
KL,

BEAL - 38780 Pont-Evéque RANSKA:
nimi ja osoite.

Made in: Tuotantomaa. CE: Euroopan PPE-
asetuksen 2016/425 vaatimusten mukainen, jonka

belang dat de verkoper de gebruik
meelevert. Net zoals de instructies voor

jalkeen va.lvontaa valvovan  jarjeston

zowel die voor periodieke onderzoeken als de
instructies met betrekking tot reparaties, geschreven
in de taal van het land waar het product gebruikt zal
worden.

I-PRODUCT DEFINITIE
Dit product

numero*. EU-ty

UKCA: Viittaus Fumopan asetukseen 2016/425
sellaisena kuin se on muokattu sovellettavaksi
Isossa-Britanniassa, jonka jilkeen  tuotannon
valvontaa valvovan jarjeston numero®™*. UK-
tyyppi&arkasmksen Timoitettu  Laitos*™**. IdN:
Viimeiset 4 numeroa osoittavat

(PBM) tegen het nsloovanvaﬂenvanhoog[e Het; product

va]mlstuskuukauden ja-vuoden.

forholdene for lagring, bruk, rengjering, insp
og vedlikehold. Inspeksjonen alene kan avgjere om
produktet kan brukes.
X - GARANTI

Dette produktet er garantert i 3 4r mot defekter
i materiale eller utforelse. Garantien er utelukket
i folgende tilfeller: normal slitasje, oksidasjon,
modifikasjoner, endringer, reparasjoner, ~darlig
lagring, darlig vedlikehold, skade pa grunn av
ulykker, uaktsomhet, bruk som dette produktet
ikke er ment for, hvis merkingen eller det enkelte
nummeret ikke lenger er leselig eller mangler, hvis
dette produktet er merket med markorer eller med
Klistremerker som ikke er autorisert av produsenten.

Les denne manual noje igennem inden
produktet anvendes, og folg  vejledningen
nedenfor. Manglende overholdelse af disse regler
og instruktioner oger risikoen for personskade
eller dod. Anvendelse af brugt udstyr frarades
kraftigt. Hvis produktet videreslges uden for
det forste destinationsland, er det vigtigt for
brugerens sikkerhed, at forhandleren viderebringer

bevesugd aan een’ betmuwbaar ankerpunt, via één

of meer verbindingen. Dit hele systeem wordt de

zekeringlijn, oemanpmducmmcambmer
ijving _(afb. ) T

Kierunku ot ASA Q: Zlacze
zamykane przez ruch $rubowy wrét, nosne tylko
po catkowitym zakreceniu. KLASA X: Lacznik o
symetrycznym ksztalcie przeznaczony do wspinania
si¢ po pomocach i bloczkach.

-EN 362:2004: Laczniki do ochrony przed
upadkiem z wysokosci w kontekscie pracy na

wysokoci (sprawd wtabeli, czy ta norma ma kor

zastosowanie do Twojego produktu, a jesli tak, to
do jakiej klasy)

KLASA A: Lacznik przeznaczony do polczenia
2 okreslonym typem kotwicy. KLASA B: Zlacze
podstawowe do ogélnego Laswsozlvama KLASA

abeli, A OSZTALY: Egy adott horgonytipushoz valo

hoz és csigikhor  vady k dispozici zichranny plin pro pripad nouze.
Pro kazdé mozné poufiti a v zavislosti na soucastech
jistictho lana stanovte minimalni volny prostor, ktery
musi byt pod uZivatelem pfi pouziti, aby nedoslo
ke kolizi uzivatele s zemi nebo nebyla v cesté jind
prekizka, doslo-li by k padu a zhoupnuti jisténé
osoby. Je nezbytné zvazit dél é soucdsti, véetné
pripadného pohlcovace energie po jeho spustén:
Pii poutiti v systému zachyceni padu ovlivni délka
tohoto vyrobku vysku padu. Zkontrolujte, zda
viechny souasti jisticiho lana odpovidaji evropskym
normdm, jsou vhodné pro zamyilené pouziti,

szant csatlakoz.
- EN 362:2004: A magasbol torténé munkavégzéssel
osszeﬁ\ggesben a magasbol toneno lezuhams ellem
szolgald ~ csatlak
ellenbrizze, hogy ez a szabviny vonatkozlke az
On termékére, és adott esetben melyik osztélyba
zik).

csatlakoztatdsra tervezett csatlakozo. B OSZTALY:
Altaldnos hasznalatti alapcsatlakozé. T OSZTAL
A helyes terhelési irany biztositasira szolglo

végcsatlakozd. vzijemné kompatibilni a zda je lze kombinovat, aniz
Ezt a terméket nem szabad a hatérértékeken tal by predstavovaly bezpecnostni riziko. PH pousiti vice
haszndlni. Ez a termék kizdrolag egyszemélyes  predmetti mize byt bezpecnostni funkee jednoho z

haszndlatra késziilt. Ezt a (ermeket csak képzett,
hozzdértd, tapasztalt és képzett személyek haszndlatra
szénjék, akik képesek értelmezni és alkalmazni
ezekel az utasitisokat. Az ebben a kézikényvben
bemutatott néhany visszaélési eset nem teljes korti.
Rengeteg hiitlen kezelés létezik, amelyeket nem lehet
felsorolni.
1V - FIGYELMEZTETESEK

A terméket nem s7abad olyan sélsbséges éghajlali

nich ovlivnéna bezpecnostni funkei druhého nebo se
s ni miiZe rusit, a proto miiZe predstavovat nebezpei
Ridte se ndvodem k pouziti kazdé soucdsti pouzivané
v kombinaci s timto vyrobkem. Uchovévejte
identifikaéni list pro kazdou soudist, podsystém
nebo systém. Priklad identifika¢niho listu je uveden
v této pifrucce.

Specifickd varovini EN 362

Zéchytné lano musi nutné obsahovat spolehlivy

kotevni bod, dostateéné pevny, aby zastavil a u
uzivatele v piipadé padu, odpovidajici normé
EN 795 (minimilni pevnost 12 kN). Kotevni
bod musi pouzivat pouze jedna osoba. Umisténi
kotevniho bodu by mélo byt vzdy voleno tak, aby se
minimalizovalo riziko padu a vyska padu. Z hlediska

vegyi anyagok hatdsinak kitenni, —amely

megvéltoztathatjdk a teljesitményét (paratartalom,
szélsdséges homérséklet, éles élek, rezgések, por,
vegyi anyagok, elektromos dram, vdgds, kopds,
UV-sugérzas, sos viz stb.). A hémérséklet soha

T: Zigcze koicowe pr p
Kierunku ob

) ‘moet worden met andere : Lue aina ja ohjeet ja noudata niité.
om een compleet persoonlijk beschermingssysteem ‘ahvuus
te vormen dat een val kan voorkomen of stopt. Een lessa kiinni ja lukittu), pikkuakselilla ja
pctsoonh)k besd‘ncnmngssyslcem tegen va]lcn van padakselilla portin ollessa auki.

EN362:2004/A, B tai T: Tekniset tiedot ja luokka.
EN12275:2013®,®,®, @, tai ®: Tekniset tiedot

Nie nalezy stosowa tego produktu w sposéb
wykraczajacy poza jego ogmmczﬂma Ten produkt
jest przeznaczony wylacznie do uzytku przez jedng
osobg. Ten produkt jest przeznaczony wylacznie

Omschrij 1): @)
Neus; (3) Poort; (4) Borghuls; (5) Klinknagel; (6)
delingshendel; (7) N

II- MARKERING
EU-en  UKCA-conformiteitsverklaringen
beschikbaar op de website.

BEAL - 38780 Pont-Evéque FRANKRIJK: Naam en
adres van de fabrikant.

Made in: Land van productie. CE: Conformiteit
met de Europese verordening 2016/425 over PBM,
gevolgd door het nummer van de organisatie
die toezicht houdt op de productiecontrole*.
Aangemelde instantie voor EU- typeondeuoek”
'UKCA: Verwijzing naar de Europese

zijn

tarvittaessa.
111 - KAYTTO JA RAJOITUKSET
Tima tuote tiyttdd seuraavat vaatimukset:
- Henkilnsuojaimia koskeva asetus EU 2016/425.
-EN

jaluokka. do uzytku pmz przeszkolone, kompetentne,

Mallin  nimi on kirjoitettu doswiad osoby, ktére A
1) Hoofd Katso lukk istaaksesi  liittimen sg w stanie Lmterpretowac i zastosowa¢ niniejsze

paamateriaalin, avauksen millimetreissi ja  instrukcje.

luokan seki EN 12275lle, ettd EN 362:lle Nicliczne —przypadki niewlasciwego  uzycia

przedstawione w niniejszej instrukcji nie w;aerpu)q
tematu. Istnieje wiele rodzajéw niewlasciwego
wykorzystania, ktérych nie sposéb wymienic.

1V - OSTRZEZENIA

12275:2013:  Liittimet ~ vuorikiipeilyyn, ~Produkt ten nie moze by¢ narazony na dziatanie
kupe|lyyn speleologlaan ferratankautta (larklsta ekstremalnych warunkéw Klimatycznych,
mil titd h lub  substandji

taulukk
covelletaan tuottceseestja mibin luokkaan se Kl
tarvittaessa)

chemicznych, ktore Zmienié

moglyby
dzialanie (wilgo¢, ek ; ostre

nem
be nem tartdsa negativan befoly4solhatja a termék
teljesitményét.
t ¢ et teljes élettartama alatt személyesen
személynek kiosztani. A f6 felhasznalo

haladhatja meg a 80 °C-ot. Ezen irényelvek  bezpecnostije nezbytné, aby se kotevni bod nachézel

nad tirovni pasu jisténé osoby a aby mezi uzivatelem
a kotevnim bodem nebyla zadné viile. Postroj pro
zachycent pddu je jediné zatizeni pro podporu téla,
které je povoleno pouzivat v systému pro zachyceni

elenéten kivil toriénd hasznala estén ez termék pidu.
slyos, esetleg nem lithatd kdrokat seenvednet, VT Lol o
fellasmdlonak bizosiania kel hogy egérségi  p ¥\ NSPEKCE, L

allapota nem befolydsolhatja a biztonsagat, amikor
ezt a terméket normdl és vészhelyzeti hasznalatban
haszndlja. A tevékenység megkezdésekor mindig
Késziteni kell mentési _tervet vészhelyzet
esetére. Minden lehetséges felhaszndlds esetén és
a biztositokotél Ssszetevditél fiiggden hatdrozza
meg a munkahelyen a felhaszndl6 alatt sziikséges
minimdlis szabad helyet vagy . léghuzatot’, hogy egy
esetleges lengéssel vagy lengés nélkiil torténd eses
corin pelegyen itkdriaa lalgjal vagy birmilyen mis 42 se vjrobek oleiri a automalicky 7cda zavri
akadaly]elenlete Lényeges ibe venni az egyes stav a funkénost uzamykactho prvku
Jakykoli kousek necistot, §térku, snéhu nebo ledu

vizudlni kontrola a zkouska funkénosti vyrobku,
aby se ovéfilo, ze je mozné bezpecné pouzn tento
vyrobek. uvisi se

ucinnosti a odolnosti zafizeni.

Vizudlni kontrolaa test funkénosti: Ovéite, zda zidna
Cast tohoto vyrobku nevykazuje zndmky prasklin,
deformace, nadmérné vile, ostrych hran, koroze,
1 mm nebo hlubsi stopy opotfebeni. Zkontrolujte,

krawedzie, wibracje, pyl, produkty chemlcme, prady

2016/425 zoals gewijzigd om te gelden in GB,

gevolgd door het nummer van de organisatie dic

toezicht houdt op de controle van de productie***.
/

bruger
og reparatmnsve]lednmgen‘ si der kan foretages
periodiske  undersogelser.  Disse  manualer/
ve;ledmn%er bor veere skrevet i samme sprog, som
tales i det land, hvor produktet anvendes.

I1- PRODUKTDEFINITION
Dette produkt er et personligt veernemiddel (PV),
som forebygger de risici, der er forbundet med fald
fra hojderne. Produktet skal kombineres med andre
komponenter, for det udger et komplet, personligt
beskyttelsessystem, der forebygger eller stopper
et fald. Et personligt beskyttelsessystem mod fald
fra hojderne bestar af: en kropsstotteenhed som er
fastgjort til et palideligt forankringspunkt via en
eller flere spaender. Hele dette system kaldes belay-
enheden. Dette produkt er et stik.
Beskrivelse (figur 1): (1) Hoveddel; (2) Heengsel; (3)
Port; (4) Lasemutte; (5) Sikringsring; (6) Lasearm; (7)
Fastgoringshul.

11 - MERKNINGER

EU-og UKCA-overensstemmelseserklzeringer
u]gaengehge pA webstedet.

— 38780 Pont! Eveque FRANKRIG:
Pmducentens navn oga
Made in: Prods Jand. CE: O ]

med den eumpmske forordning 2016/425 om PPE,
eferfulgt af nummeret pa den organisation, der
fﬂrer ukyn med kontrollen med

de instantie voor in het

VK, 1dN: Identificatic Nummer. De laatste 4
cijfers geven de maand en het jaar van fabricage aan.

: Lees en volg altiid de waarschuwingen en

B-LUOKKA: Perusliitin yleiské H-LUOKKA:
Pédryni i liitin pédosin
siansorkan  (HMS)  kiyttoon.  K-LUOKKA:

Erityinen via ferrata liitin. T-LUOKKA: Oikean
Varmls'amlseen

kuormitussuunnan tarkmtettu

tiysin kiristetty. X-LUOKKA: Kiipeilyn ja vikipyt
avuksi tarkoitettu i i

hosszit, beleértve az energiaelnyelst 2’ V, x ;
miZze narusit funkénost tohoto vyrobku. Pokud
is, mmtan a adon esetben n1ukude>be lepeﬂ je tento vyrobek anedi¥Eny nebo mokry, aplikujte

elektryczne, przecigcia, Scieranie, p
UV, slona woda itp) Temperatura NIE mote
nigdy przekracza¢ 80°C. Nieprzestrzeganie tych
wytycznych moze mie¢ negatywny wplyw na
dzialanie tego produktu. Zaleca si¢ imienne
przydzielenie sprzetu, kompetentnej osobie przez
caly okres zywolnosq systemu. W przypadku

instructies op. -EN  362:2004: Liittimet korkeilta palkollta
kNe o Kracht langs de hoofdas putoamisen suojaksi korkealla _ tydskentelemisen
(opening gesloten en ire as en (tarkista taulukko nahdzksesi, mikili tti
hoofdas met open opening. standardia sovelletaan tuotteeseesi, ja mihin luokkaan
EN362:2004/A, B of T: Technische referentie en se kuuluu, tarvittaessa)

Klasse. A-LUOKKA:  Tiettyyn  ankkurityyppiin
EN12275:2013® ,®, ® , @, of ®: Technische yhdi Aviksi i liitin. B-LUOKKA:
referentie en Klasse. Perusliitin yleiskayttoon. T-LUOKKA: Oikean

De naam van het model staat op het product. Zie
de tabel om het hoofdmateriaal van de carabiner,
de opening in millimeters, en de Klasse voor zowel
EN 12275 als EN 362 te identi indien van

kuormitussuunnan varmistamiseen tarkoitettu

paateliitin.

Tatd tuotetta ei saa kéyttdd sen Kiyttorajojen
Timi tuote on tarkoitettu vain yhden

poza glowng ot
produkt ten moze ulec powaznym uszkodzeniom,
ktére moga by¢ niewidoczne. Uzytkownik powinien
upewnié sig, 7e jego stan zdrowia nie moze wplynac
na jego bezpieczenstwo podczas korzystania z tego
produktu w normalnych warunkach i w sytuacjach
awaryjnych. Przed rozpoczeciem zaje¢ nalezy zawsze
opracowaé plan ratunkowy na wypadek sytuacji

doporucent pro tidrzbu.

hogy s iosivec mindn Tentoviobek by mel byt kontrolovin pisné ol
postupu a jeho id

nize
inyok mél byt aktualizovan kompetentni osobou nq éné
kompanbllmek e egymasaal es blztonsagl kock.uat

Lermek hossza befolyasolja a zuhands magassagal
Ellenérizze,
a]katmze megfelele az eumpaJ szabvan,

jednou roné, v zévislosti na podminkéch pouzivani
i castéji. Obecné se povazuje, Ze vyrobek neprosel
kontrolou funkénosti, pokud:

-vyrobek neprosel vizudlni kontrolou a/nebo
zkouskou funkénosti;

- utrpél pad nebo silny néraz, i kdyz neni viditelné
Zadné poskozeni, vnitini trhliny mohou ovlivnit
Vastnosti;

- piisel do styku s chemikdliemi;
exlremmmu teplu (>80 °C);

az egyxk cikk blztonsag] funkclo)al befolyasolhatja
a masik biztonsigi funkcioja, vagy meg]avarhal)a
azt, és ezért veszélyt jelenthet. Kovesse a termeél

egyiitt  haszndlt * minden  egyes komponem
haszndlati  Gtmutatéjét.  Minden  alkatrészhez,
alrendszerhez vagy rendszerhez tartson azonosito

lapot. Az azonosit6 lapra egy példa talilhaté ebben -byl vystaven

awaryjnej. Dla_kazdego
i w zaleinosci od elementéw skladowych liny
asekuracyjnej nalezy okredli¢ minimalng wolng
przeslrl.en lub "ciag powietrza" wymagany pod
w miejscu pracy, tak aby nie

toepassing.
III - TOEPASSING EN LIMIETEN

Dit product voldoet aan de volgende eisen:

- Verordening EU 2016/425 op PBM

henkilon_Kiyttoon. Tuote on_tarkoiettu vain
pitevien ja k

Kiyttoon, jotka pystyvit tulkitsemaan ja soveltamaan

ita.  Tassd kayttooh]eessa esitetyt

eivit ole kattavia.

- EN 12275:2013: Carabiners voor t
alpinisme, Klimmen, speleologie, via ferrata (kijk
in de tabel of deze norm van toepassing is op uw
product, en welke klasse indien van toepassing)

KLASSE B: Basiscarabiner voor algemeen gebruik.
KLASSE H: Peervormige carabiner voornamelijk
bedoeld voor het gebruik van een Halve mastworp
(HMS). KLASS]‘E K: Speciale via ferrata-carabiner.

for EU certificering™.

ing, rengd
inspektion och underhﬁll_ F.ndam mspeknonm kan

explicitamente e escrupulosamente  autorizadas
seguindo as instrugdes operacionais estabelecidas
pelo fabricante. E estritamente proibido efetuar
qualquer alteragio por reparagio deste produto.
Alterar ou remover itens originais pode afetar o seu
desempenho.
Limpeza: Lave este produto em dgua limpida e fria
‘méximo 30°), possivelmente com um sabo suave.
Enxague com dgua limpida sem detergente. Néo lave
de lavar

avgdraom p kan anvindas.
X- GARANTI

Denna produkt garanteras i 3 ar mot eventuella
material- eller tillverkningsfel. Garantin &r utesluten i
filjande fall: normalt slitage, oxidering, modifieringar,
andringar, reparationer, dalig forvaring,
underhall, skador pa grund av olyckor, vardslshet,
anvindningar for vilka produkten inte &r avsedd, om
mirkningen eller det individuella numret inte lingre
ar lasbart eller s, om denna pr dr mirkt

eller med klistermérken som inte dr

sondern einen automatisch schlieBenden und quuma nem utilize um
Verriegelnden Karabiner zu wahlen. sob pressio.
FLAI% LINK- he Infor D d0: Dissolva um d contendo sais godkandaavu]lveﬂmren

Nur firr Gurtband verwenden. Achten Sie auf die

Breite des Gurtbandes und montieren Sie es wie

abgebildet (Abb. 4), um das Risiko zu vermeiden,

dass das Gurtband bei einem Sturz aus dem

Verbindungsstiick herausfillt.
VII-INSTANDHALTUNG

Alle notwendigen Wartungsarbeiten miissen von

kompetenten Personen durchgefiihrt werden,

die ausdriicklich dazu erméchtigt sind, und zwar

unter strikter Einhaltung der vom Hersteller

festgelegten ~ Betriebsanweisungen.  Jegliche

Reparatur und Modifikation dieses Produkts ist

strengstens _untersagt.

Das Veriindern

oder Entfernen von

Originalteilen kann die

Leistung des Produktes

beeintrachtigen.

Pflege: Waschen Sie

dieses  Produkt in

Idarem, kaltem Wasser

(maximal 30°), eventuell mit einer milden Seife.

Mit klarem Wasser ohne Reinigungsmittel

nachspiilen. Nicht in der Maschine waschen oder

de amonio quaterndrio em dgua morna (maximo
de 20°C). Mergulhe o conector nesta solugio
durante uma hora. Enxague com gua limpida sem
detergente.
Secagem: Limpe o produto com um pano nio
abrasivo limpo e deixe-o secar naturalmente,
afastado do calor direto.
Lubrificado: Aplique um lubrificante a base de
silicone nos componentes méveis. Se o conector
entrar em contacto com a 4gua salgada, lave-o e
lubrifique-o imediatamente.
VIII - ARMAZENAMENTO E
TRANSPORTE
As condigdes de
armazenamento e
transporte antes da primeira
utilizagdo e entre utilizacoes
sucessivas sio um  fator
importante para manter o
desempenho deste produto.
Durante 0 armazenamento
ndo deve colocar nenhuma carga neste produto.
Guarde-o afastado da luz, humidade, poeiras e
qualquer fonte de calor ou quimico. Mantenha a

Nor:

Les denne bruksanvisningen noye for du bruker
dette produket, og folg instruksjonene nedenor
Unnlatelse av  folg disee eglene o

UKCA: Med henvisning til Europa-Parlamentets
og Radets forotdning (EU) 2016/425, der
endres til at gelde i Storbritannien, efterfulgt
af  det organisationsnummer, ~der  varetager

. Godkendt for
UKcemﬁcermg' ¢ 1dN: Identifikationsnummer. De

daligt sidste 4 cifre angiver méned og produktionsér.

[Ti: Du skal altid lese og folge advarslerne og
mslrukuoneme

€O _: Styrke langs storaksen
(porten ‘Tukket og last), fileaksen og storaksen med
aben port.
EN362:2004/A, B eller T: Teknisk reference og
Klassificere. ®
EN12275:2013 0@ ,®, ® , @, eller
reference og Klassificere.
Modellens navn er skrevet pa produktet. Se eventuelt
tabellen for at ldenuﬁcere karabinens primzaere

+ Teknisk

oker risikoen for skade eller dmd “Gjenbruk* av
utstyr frarddes pa det sterkeste. Hvis produktet
videreselges utenfor det forste bestemmelseslandet,
er det essensielt for brukerens sikkerhet at
forhandleren gir brukerhandboken, mstruks]oner

dlikehold, for penodhkk! ! ]

materiale, milli og klasse for bide EN
12275 og EN 362.
111 - ANVENDELSE OG
BEGRANSNINGER
Dette produkt er i overensstemmelse med de
fﬂlgende krav:

Jor vee nyttet e skmv:f;‘a EU) 2016/425 angaende PV.
spré.ketilz\ndelderpmdukletbmkes. JEN 12275:2013: Kdm?;fs{mte‘,l b]crgbcsk?i‘:xgz

I- PRODUKTDEFINISJON
Dette produktet er et personlig verneutstyr (PPE)
mot risikoen for fall fra hoyder. Det mi kombineres

speleologi, via ferrata (tjek
tabellen for at se, om denne
standard  geelder for dit
produkt og hvilken Klasse
der i sa fald er tale om)
KLASSE B: Almindelig
karabin til generel
anvendelse. KLASSE H:
Peereformet Karabin, der primert er beregnet til
anvendelse af HMS-knude. KLASSE K: Speciel
karabin til via ferrata. KLASSE T: Den sidste

KLASSE T: Afs bedoeld om de juiste
laadrichting te garanderen. KLASSE Q: Carabiner
gesloten door een schroefbeweging van de opening,
alleen dragend wanneer volledig vastgeschroefd.
KLASSE X: Symmetrische vormcarabiner bedoeld
voor hulp bij klimmen en katrollen.

- EN 362:2004: Carabiners voor bescherming tegen vahi
vallen van hoogte in het kader van werken op%oogte
(kijk in de tabel of deze norm van toepassing is op
uw product, en welke klasse indien van toepassing)
KLASSE A: Carabiner ontworpen om te worden
gekoppeld aan een specifiek ankertype. KLASSE B:
Basiscarabiner voor algemeen gebruik. KLASSE T
Afsluitcarabiner bedoeld om ge juiste laadrichting
te garanderen.

Dit product mag niet buiten haar limieten worden
gebruikt. Dit product is uitsluitend bedoeld voor
het gebruik van één persoon. Dit product is alleen

Vidrinkdytoksia on Tukuisia, joita ei ole mahdollista
luetella.
IV - VAROITUKSET

Tuotetta ei saa altistaa ddrimmiisille s losuhteille,

doszlo do kolizji z podiozem lub obecnosci innych
przeszkéd na drodze ewentualnego upadku z lub
bez hustawki. Istotne jest uwzglednienie dlugosci
kazdego elememu, w tym absorbera energii po
jego urt jesli ma to

skéscopben ~ e i ok o pind
P g - platné taralé
A biztositokoteinek. étlendl tartalmaznia kell Dms nOMW Jsouzasargl podle EN 365 (pro
egy megbizhaté rogzitési pontot, amely elég erds  yonektory EN 362);
ahhoz, hogy leesés eselen megdllitsa és visszatartsaa  _ penj telné jeho oznacent;
jen az EN 795 szl ! 0

- existuji pochybnosti o jeho bezpeénosti;
Pokud tento vyrobek neprojde kontrolou, mél by
bt znicen, aby se zabrénilo jeho dalsimu pouivani.

(12 KN minimls szilérdsig). A rogzitési pontot csak
egy szemdly haszndlhatja. A rogzitési pont helyét
mindig tgy kel elhelyezni, hogy az esés kockizata

V1- POUZITI
& az eots Magass al:gje{g“"“““’s,le,gye‘o‘ g;‘f;g‘;“fg Mitze dojit k nihodnému ofevieni tohoto virobku

W przypadku  zastosowania w  systemie
pnwslrzymywania spadania, dhugos¢ tego produktu
bedzie miala wplyw na wysokos¢ upadku. Nalezy
sprawdzi¢, czy wszystkie elementy liny asekuracyjnej
53 zgodne z normami europe]sklml, odpowiednie do

mekaanisille rajoitteille tai kemi aineille,
jotka voivat muuttaa sen i i (kosteus,
adrimmaiset  limpdtilat, teravat reunat, jne.).
Limpétila ei saa kos i 80°C. Niiden

ohjeiden noudattamatta jittiminen voi vaikuttaa
negatiivisesti tuotteen suorituskykyyn. Tuote on
osoitettavahenkilokohtaisesti patevalle henkilslle

oot o et egyens éoa (zplisobené ndrazem na povrch, predmétem tlacicim

‘moker, a
Ta izdelek j je treba pregledati strogo po spodnjem
postopku, njegov identifikacijski list pa mora
pristojna oseba posodobiti vsaj enkrat letno, glede na
pogoje upombe pa tudi pogosteje. Pregled se Steje za
neuspesnega, ce
-Ni uspesno preslal vizualnega pregleda in/ali
preskusa delovanja;
- Ie padel ali dozivel mocan udarec, tudi ¢e ni vidnih
poskodb, saj lahko notranje razpoke vplivajo na
njegovo delovanje;
- Je prisla v stik s kemikalijami; - Je bila izpostavljena
ekstremni vrocini (> 80 °C);
- Zgodovina uporabe ni znana;
- So javni standardi zastareli;
-Nima posodoblienega identifikacijskega lista v
skladu z EN 365 (za prikljucke EN 362);
- Njegove oznake niso Citljive;
- Obstaja kakrsen koli dvom o njegovi varnosti;
Ce ta izdelek ne prestane pregleda, ga je treba uniciti,
da pa drugace prepreciti nadaljno uporabo.
VI- UPORABA
Nakljuéno odprtje tega izdelka je mogoce (zaradi
udarca ob povrsino, predmeta, ki pritiska na
prikljucek, hitrega teka vrvi skozi prikljucek, ki

ii otpornosti opreme.
Vizualni pmgled i ispitivanje funkcionalnosti:
Provjerite da niti jedan dio ovog proizvoda
ne pokazuje znakove pukotina, ~deformacija,
prekomjerne  zra¢nosti, odtrih rubova, korozije,
tragova istrosenosti od 1 mm ili dublje. Provjerite
otvara li se proizvod i automatski potpuno zatvara.
Provjerite stanje i funkcionalnost elementa za
zaklju¢avanje. Svaki komad prljavitine, ljunka,
snijega ili leda moZe poremetiti funkcionalnost ovog
proizvoda. Ako je ovaj proizvod prljav ili mokar,
primijenite preporuke za odrZavanje.

Ovaj bi proizvod trebao biti pregledan striktno u
skladu s dolje navedenim postupkom, a njegov
identifikacijski list treba azurirati nadlezna osoba
najmanje jednom godisnje, a ovisno o uvjetima
uporabe i Cedce. Inspekcija se smatra neuspje$nom

—Nl)e prosao vizualni pregled i/li testiranje
funkcionalnosti;

-Pretrpio je pad ili
snaZan udar, ¢ak i ako
nema vidljivih ostecenja,
unutarnja puknuéa
utjecati na njegove

perr
Dosao.

jama;

-Bioje 1zlczen ekstremnoj

toplini (> 80°C);

- Povijest koristenja je nepoznata;

- Vazedi standardi su zastarjeli;

- Nema najnoviji identifikacijski list u skladu s EN

365 (za EN 362 konektor
- Njegove oznake nisu Citljive;
- Postoji bilo kakva sumnja u njegovu sigurnost;
Ako ovaj proizvod ne prode pregled, treba ga unititi
kako bi se sprijecila daljnja uporaba.

VI - KORISTENJE
Moguée je  slucajno
otvaranje ovog proizvoda
(uzrokovano udarcem o
povrsiny, predmetom koji
pritisce konektor, uze koje
brzo prolazi kroz konektor
stvarajuci vibracije
koje mogu  uzrokovati
otvaranje vrha vrata, vibracije itd.) i znacajno ¢e se
smanjiti_svoju snagu. Tijekom uporabe kon
mora biti potpuno zatvoren i zakljuéan. Konektori
Klase Q zatvoreni su tek kada je zaporna &ahura
potpuno zavrnuta i navoji vise nisu vidljivi. Ove
konektore treba koristiti samo kada su veze rijetke.
Pobrinite se da nidta ne sprietava zatvaranje i
zakljucavanje konektora (prljavitina, Sljunak, snijeg,
leditd.). Cvrstoca spojnice je maksimalna samo kada
je potpuno zatvorena, zakljucana i opterecena duz
svoje glavne osi. Svaka druga vrsta opterecenja (slika
3) znacajno smanjuje njegovu Evrstocu i Zivotni vijek.
Pobrinite se da nista ne moze ometati konektor. Ni na
koji nacin ne smije doci u dodir sa zidom. Prilikom
osiguravanja pomoc¢u  kuke, obratite pozornost
na polozaj uzeta (slika 2). Ako se konektor mora
otvarati i zatvarati nekoliko puta tijekom radnog
dana, preporuca se da ne koristite konektor koji se
ruéno zakljucava (zavrtanje cahure za zakljucavanje)
i odaberete konektor koji se automatski zatvara i
zakljucava.
Specifi¢éne informacije za FLAT LINK
Koristite samo za trake. Obratite posebnu pozornost
na irinu trake i instalirajte je kao $to je prikazano (sl
4) kako biste izbjegli rizik da traka izade iz konektora
usluéaju pada.

VII- ODRZAVANJE
Sve potrebne radnje odrzavanja moraju izvoditi
izricito ovlastene kompetentne osobe i strogo
slijedeci upute za uporabu koje je utvrdio proizvodac.
Strogo je zabranjena bilo kakva izmjena ovog
proizvoda radi popravka. Promjena ili ukk

- Utrpel velky pad alebo prudky $ok, aj ked nie je
viditelné Ziadne poskodenie, vnutorné praskliny
mozu ovplyvnit jeho vykon;

- Sa dostal do kontaktu s chemikaliami;

- Bol vystaveny extrémnemu teplu (> 80°C);

- Nie je zndma histéria jeho pouzivania;

- St pristusné normy zastarané;

-Nemé aktualizovany identifikacny list v stilade
s normou EN 365 (pre konektory podla normy
EN 362);

- Jeho oznacenie nie je itatelné;

- Existuje akékolvek pochybnost o bezpecnosti;

Ak tento vyrobok nevyhovie kontrole, mal by sa

znicit, aby sa zabranilo jeho dal$iemu pouzivaniu.

VI-POUZITIE

Néhodné otvorenie tohto vyrobku je moiné

(sposobené ndrazom na p , predmetom

t]ac\aclm na konektor, rychlym prechodom lana

cez konektor, ktory vytvira vibracie, ktoré mozu
sposobit otvorenie hornej casti brany, vibracie atd.

Pri pouzivani musi byt konektor tiplne uzavrety a

zaisteny. Konektory triedy Q st uzavreté len vtedy,

ked je uzamykacia objimka tplne zaskrutkovana

a zévity uz nie st viditelné. Tieto konektory by sa

mali pouZivat len vtedy, ked st spojenia zriedkavé.

Uistite sa, Ze ni¢ nebrani uzavretiu a uzamknutiu

konektora (neéistoty, §trk, sneh, lad atd) Pevnost

konektora je maximélna len vtedy, ked je tplne
uzavrety, uzamknuty a zatazeny pordlz svojej

hlavnej osi. Akykolvek iny typ zataZenia (obr. 3)

vyrazne znizuje jeho pevnost a Zivotnost. Dbajte

na to, aby do konektora ni¢ nezasahovalo. V

Ziadnom pripade by nemal prist do kontaktu so

stenou. Pri isteni pomocou munterového zavesu

venujte pozornost umiestneniu lana (obr. 2). Ak
sa konektor musi pocas pracovného diia viackrat
otvarat a zatvérat, odporucame nepouZivat rucne
uzamykatelny  konektor (skrutkovacie istiace

puzdro) a zvolit automaticky sa zatvérajici a

uzamykajuci konektor.

Specifické informdcie o FLAT LINK
Pouzivajte  len  na
popruhy. Dbajte na Sirku
popruhu a instalujte ho
podla obrizka (obr. 4),
aby ste predisli riziku, Ze
sa popruh v pripade padu
dostane von z konektora.

VII- UDRZBA

Vselky polrebne ukony Gidrzby musia vykondvat

a dosledne dod.rzlavat prevadzkove pokyny
stanovené vyrobcom. Akékolvek oprava tpravy
tohto produktu st prisne Uprava alebo
odstranenie povodnych casti moze ovplyvnit
ykon pomocky.
lsteme Tento vyrobok umyvajte v Cistej studencj
vode (maximalne 30°), pripadne s’ jemnym
mydlom. Opléchnite istou vodou bez cistiaceho
prostriedku. Neperte v
pricke, ani nepOuZlVa]f,e
tlakoy

Deszekua V  teplej
vode (maximalne 20 °C)
rozpustite  dezinfekény
prostriedok  obsahujuci
kvartérne améniové soli.
Namocte konektor do
tohto roztoku na jednu hodinu. Oplichnite istou

r vodou bez cistiaceho prostrie

Sudenie: Vyrobok utrite cistou neabrazivnou
handrickou a nechajte prirodzene vyschndt, mimo
dosahu priameho tepla.
Mazanie: Na pohyblivé komponenty naneste
mazivo na baze silikonu. Ak sa konektor dostane
do kontaktu so slanou vodou, okam?ite ho umyte
anamajte

VIII - SKLADOVANIE A PREPRAVA
Podmienky skladovania a prepravy pred prvym
pouitim a medzi daliimi pouzitiami st délezitym
faktorom pre zachovanie vykonu tohto vyrobku.
Tento vyrobok sa nesmie pocas skladovania
zatazovat. Skladujte mimo dosahu svetla,
vlhkosti, prachu, akéhokolvek zdroja tepla alebo
chemickych latok. Skladovaciu teplotu udrzujte
okolo 20°C v rozmedzi + 15°C.

IX - ZIVOTNOST VYROBKU
Je Zzivotnost kovovych sucasti neobmedzend.
Vyrobok moéze byt zniceny uz pocas prvého
pouzitia. Podlieha starnutiu. Jeho Zivotnost
zévisi od skuto¢nych podmienok skladovania,
pouzivania, Cistenia, kontroly a udrzby. Samotna
kontrola moze uréit, & sa vyrobok méze pouzivat.

X - ZARUKA
Na tento vyrobok sa vztahuje ziruka 3 roky na
akiikolvek chybu materidlu alebo spracovania.
Vynimky zo zdruky: beiné opotrebenie,
oxidécia, \ipravy, zmeny, opravy, zIé skladovanie,
nevhodné ud:zl:n, poskodenie v dosledku

izvornih stavki moZe utjecati na njegovu izvedbu.

Cidcenje: Perite ovaj proizvod u istoj, hladnoj vodi
(najviSe 30%), po mogucnosti s blagim sapunom.
Isperite Cistom vodom by Nemojte

nehody, ie na tcely, na ktoré
tento vyrobok nie ]c urceny, ak oznacenie alebo
individudlne ¢islo uz nie je citatelné alebo chyba,
ak je tento vyrobok oznaceny fixkami alebo

ez
ili koristiti Vlsokodacm perac.
D jja: Otopite dezi ijslk sredstvo
koje sadrzi kvaieme amonijeve soli u toploj vodi
(maksimalno 20°C). Namocite konektor u ovoj
otopini jedan sat. Isperite Cistom vodom bez
deterdZenta.
Susenje: Obrisite proizvod gistom ne abrazivnom
krpom i ostavite da se prirodno osusi, daleko od
izravne topline.
Podmazivanje: Nanesite lubrikant na bazi silikona
na _mobilne’ komponente. Ako konektor dode
u dodir sa slanom vodom, odmah ga operite i
podmazite

VIII - SKLADISTENJE I TRANSPORT
Uvjeti skladiStenja i transporta prije prve uporabe
i Azmedu uzastopnih uporaba vazan su ¢imbenik

povzroca vibracile, ki lehko odprtie

drsel 7gomjega dela vrat, vibraci) itd. Pri uporabi mora

biti prikljucek popolnoma zaprt in zaklenjen.
Konektorji razreda Q so zaprti $ele, ko je zaklepni
tulec popolnoma privit in navoj ni ve¢ viden.
Ti konektorji se lahko uporabljajo le pri redkih
povezavah. Prepricajte se, da ni¢ ne preprecuje
zapiranja in zaklepanja konektorja (umazanija,
gramoz, sneg, led itd.). Mo¢ konektorja je najvecja
le, ¢e je popolnoma zaprt, zaklenjen in obremenjen
vzdolz glavne osi. Vsaka druga¢na vrsta obremenitve
(slika 3) znatno zmanjSa njegovo trdnost in
Zivljenjsko dobo. Prepriajte se, da nicesar ne ovira
prikljucka. Na noben naéin ne sme priti v stik s steno.
Pri navezovanju s pomodjo munterjevega prikljucka
bodite pozorni na postavitev vrvi (slika 2). Ce je treba
prikljucek med delovnim dnem veckrat odpreti in
zapreti, je priporocljivo, da ne uporabljate prikljucka
2z roénim zapiranjem (v:Jacna zapiralna manseta)

u i ovog proizvoda. Ovaj

proizvod se ne smije puniti tjkom <kladL<ten]a

Cuvajte podalje od svietla, viage, prasine, izvora
ili

i, ktoré nie s autorizované vyrobcom.

Cititi cu atentie acest manual inainte de a utiliza
acest produs si respectati mslrucuumle de mai
jos. Nerespectarea acestor reguli si instructiuni
creste riscul de rinire sau deces. Se recomanda cu
insistentd s nu fie folosite echipamente second-
hand. Daci produsul este revindut in afara primei
lan de desunauc, este esenua.l pentxu slgumnla

furnizeze manua]ul de uulmre, mslrucuum]e de
intrefinere, pentru examiniri periodice, precum si
instructiuni pentru reparatii, in limba tarii in care
este utilizat produsul.
I- DEFINITIA PRODUSULUI

Acest produs este un echipament individual de
protectie (EIP/PPE) impotriva riscului de cidere

e la inltime. Acesta trebuie combinat cu alte
pentru a forma un sistem complet

topline Odriavajte
skladistenja oko 20°C unutar granice od + 15°C.
IX - VIJEK UPORABE
Vijek uporabe metalnog proizvoda je neogranicen.
Proizvod se moze ostetiti tijekom prvog koris
Ovaj proizvod je podlozan starenju. Njegov vij
uporabe ovisi o stvarnim uvjetima skladistenja,
uporabe, CiScenja, pregleda i odrzavanja. Samo
se pregledom moze utvrditi moze li se proizvod
koristiti.
X - GARANCIJA
Ovaj proizvod ima 3 godine jamstva na bilo kakav
nedostatak u materijalu ili izradi. Garancija je
iskljucena u  sliedecim _slucajey normaln
tmsen(lﬁ oksidacija, modifikacije, izmjene, popravci,
lose skladistenje, lose odrzavanje, ostecenja uslijed

in izberete prikljucek s in
zaklepanjem.
Posebne informacije o prikljucku FLAT
LINK
Uporabljajte samo za trakove. Pazite na Sirino traku
in ga namestite, kot je prikazano na sliki (slika 4). S
tem se boste izognili nevarnosti, da bi trak v primeru
padca izstopil iz prikljucka.

VII- VZDRZEVANJE
Vsa potrebna vzdrzevalna dela morajo opravljati
pristojne osebe, ki so za to izrecno poobladcene,

st by pri tem pa morgjo dosledno upostevati navodila za

uporabo, ki jih je dolocil proizvajalec. Kakrino koli
popravljanje tega izdelka je strogo prepovedano.
Spreminjanje ali  odstranjevanje originalnih
elementov lahko vpliva na njegovo delovanje.
Ciséenje: Ta izdelek umivajte v Cisti, hladni vodi
(najvec 30°), po moznosti z blagim milom. Sperite
s &isto vodo brez detergenta. Ne perite v pralnem
stroju in ne uporabljajte visokotlacnega cistilca.
RazkuZevanje: Razkuzilo, ki vsebuje kvartarne
amonijeve soli, raztopite v topli vodi (najve¢ 20 °C). V-
to raztopino namocite priklju¢ek za eno uro. Sperite s
isto vodo brez detergenta.
Susenje: Izdelek obriSite s Cisto neabrazivno krpo in
pustite, da se naravno posusi, stran od neposredne
toplote.
Mazanje: Na gibljive dele nanesite mazivo na osnovi
silikona. Ce prikljuéek pride v stik s slano vodo, ga
takoj sperite in namazite

VIII - SHRANJEVANJE IN PREVOZ
Pogoﬂ skladlscen]a in prevoza pred prvo uporabo
in P
de)avmk pri ohran]an]u 7m0gl]wosu Lega izdelka. Ta
izdelek med sk me biti

na konektor, rychlym priichodem lana }

Rl s e o ;ﬂ;; erj vyt vbrace,Keré mohon zpsobt oevin
horni Csti, vibracemi atd.) a vyrazné snizi pevnost

sgitlo mndbz.erbm haszndlhaté. vyrobku. Pfi pouzivéni musi byt konektor zcela
V- VIZSGALAT Konektor tfid Q je uzaviené pouze
tehdy, je-li zajistovaci objimka zcela zasroubovan a

szemrevételezéssel  és

2€ 5003 Minden haszndlat - elétt
0ra7aymo7na)eiqc7ycbe7 e fulconaliis - visg
dlab dk iazkilku o, termék  hasznélhato lels
gy a termék hasndlhato-e és megfelelden
artykut6w funkcja bﬂpleczenstwa jednego z nich miifdik-e. A felhaszndlo biztonsiga a berendezés
moe byt prez funkcje bezpieczeristwa

kell  ellendrizni,  z4vity jiz nejsou viditelné. Tyto konektory by mély byt
pouziviny pouze v piipadé, ze k propojeni dochdzi
jen zfidka. Dbejte na to, aby uzavieni a uzamceni

drugiego lub zaklocac jg i w ten sposb stwarzaé
¢ instrukgji- obstugi

koko sen kiyttoidn ajaksi. Ki 3 ilman, ettd

nKtta)a on paxkalla, tuote voi_ Kirsid vakavaa
joka el valttimattd ole nakyvad. Kayttsj

tulisi varmistaa, _etteivit _heidin terveymlama

Nalezy
kazdego komponentu uzywanego w polaczeniu 7
tym produktem. Dia kazdego elementu, podsystemu
lub systernu nalezy prowadzic ke identyfikacyjng.

é k' megbrzéséhez  konektoru nic nebranilo (necistoty, stérk, snih, led
atd). Maximdlni pevnosti konektoru je dosazeno
pouse tehd jei accla wravien, mjisten o stzen
podel své hlavni osy. Jakykoli j me typ zatizeni (obr.
3) vjrazné snizuje pevnost a Zivotnost vyrobku.

kapcsolodik.

Szemrevélelezéses ellenérzés és mikodési teszt:
Ellenérizze, hogy a termék egyetlen alkatrésze
sem mutat-e  repedésre, deforméciora, éles
élekre, korroziora, 1 mm-es vagy annil mélyebb

Shranjujte ga stran od svedobe, vlage, prahu,
kakrdnih koli virov toplote ali kemikalij. Temperatura
skladi¢enja naj bo okoli 20 °C, in sicer v mejah
+15°C.

IX - ZIVLJENJSKA DOBA
Zivljenjska doba tega kovinske izdelka je
neomejena. Kovinski izdelek se lam uniéi ze pri
prvi uporabi. Izdelek se lahko postara. Njegova
zivljenjska doba je odvisna od dejanskih pogojev
skladiScenja, uporabe, ~CiScenja, pregleda in
vzdrzevanja. Samo na podlagi pregleda je mogoce
ugotoviti, ali se izdelek lahko uporablja.

X - GARANCIJA

voi_vaikuttaa heidan_tur twotetta y arkuss dentyflkacyiny zmajduje 56 W kopisnyomolan wald. ket Fllncrizze, hogy  Nossdl b e 2dogi soesbons et st oy 10l ima rltno garancifo 2 kakasne kol napake
normaalisti _ja ki podrgczniku o termék kinyllk ¢ auwomatikusan teliesen  iini pomoci munierova rdvésu vénuje pozormost ¥ Maerialu ali proizvodnj. Garancia ne vela v
Pelastussuunnitelma  hétitilanteita  varten on  Ostrzezenia szczegoluwe EN 362 b Ellenérizze a zéréelem 4 4 umisténi lana (obr. 2). Pokud je nutné konektor naslednjih primerih: obicajna obraba, oksidacija,
aina oltava valmiina toimintaa ~aloi Linia  asek zawiera¢ miik égét. Barmilyen béhem fho dne nékolikra’t mwﬁ( a zavit, r?‘ochlfﬂfaq]e, prede]a\{e, popravila, neustrezno
Jokaiselle - mahdolisele Kiytolle ja —riippuen ny  punkt Kotwi wystarczaj hovagkyjeggegzavarhaegaatel:ronekm"karb doporubueme i, sabo vdevanje, podkodbe zradi
varmistuslinjan komponenteista, miiriti kiyttijin  mocny aby zatrzymac' i utrzymac uzytkownika w termék piszkos vagy nedves, kovesse a karbantartasi nesre¢, malomarnost, uporaba, za katero ni
alta vaadittava ila tai razie upadku, zgodny z normg EN 795 (minimalna ajénlasokat. konektor (obsahupcn m)ubovaa POJmmu objimku) namenjen, ¢e oznaka ali individualna Stevilka ni ve¢

“ilmatila’; ]Oﬂ,d torméyksia maan kanssa ei olisi,
seki ettei mitadn muita eslella ole ma.hdolhsen

tielld huoli On

wytrzymalos¢ 12 kN). Punkt kotwiczacy moze by¢
uzywany tylko przez jedng osobe. Punkt kotwiczacy
powinien byc zawsze umieszczony w taki sposéb,

bedoeld voor gebruik door getrainde, comp
ervaren, en gekwalificeerde personen die in staat
zijn deze instructies juist te interpreteren en toe te

tirkeid ottaa | jokaisen komp
pituus sisiltien tarvitiaessa energian vaimentimen

aby o upadku i wysokos¢
upad.ku_ Dla bezpieczerstwa istotne jest, aby purkt £

sen laukaisun jlkeen.

kotwiczgcy z

f sie powyzej poziomu pasa, a ha:

azvolit automaticky uzaviratelny konektor.
Specifické informace FLAT LINK

Pouzivejte pouze pro popruhy. Divejte pozor
na sprévnou $ifku popruhu a instalujte jej podle
obrazku (obr. 4), abyste zabrénili tomu, Ze se popruh
v pifpadé padu dostane mimo konektor.

Ezt a terméket szigortian az aldbbi eljdrds szerint
kell ellendrizni, és a termék azonositd
évente egyszer, de a haszndlati korilményektol
fiiggéen gyakrabban is, hozziérts szemelynek
frissitenie kell. Az ellenérzés sikertelennek mmosul

assen. De weinige gevallen van misbruik die in pysaylys)ar]cslc]massd tuotteen _pituus  vaikuttaa pomigdzy uzytkownikiem a punktem kotwiczacym - Nem felelt meg a szemrevételezéses ellendrzésen és/ VII- UDRZBA

deze handleiding worden beschreven omvatten niet putouksen korkeuteen.  Varmista, ettd kaikki - nie powinno by¢ luzu. Uprzgz t jest vagya VeSkeré nezbytné ikony Udrzby musi provédét

alle mogelijke situaties van Er zi cL" een var osat  ovat jedynym d podlrlymu)qcym cialo, ktore - Esés vagy heves iités érte, még akkor is, ha nem osoby s Vys a
ot aantal manieren van productmisbruik die niet standardien  mukaisia, etti ne soveltuvat moze byé W systemie powstrzy lathat6 sériilés, a bels§ torések befolyasolhatjdk a disledné dodriovat provozni pokyny stanovené

ﬁ en worden opgesomd. kiyttotarkoitukseen, etti ne ovat yhteensopivia spadania. teljesitményét; vyrobcem. Jakékoli opravy a tipravy tohoto vyrobku
IV - WAARSCHUWINGEN keskenddn ja ettd niiti voidaan yhdist V - INSPEKCJA - Vegyi anyagokkal érintkezet jsou piisné zakézény. Uprava nebo odstranéni

Dit product mag niet aiheuttamatta turvallisuusriskia. Kun kiytetddn — ppeq kazdym uzyciem -Szclsoscgcshohatasm.k(>80°c) volt kitéve; L}yoﬁrych prvkun-x/uzeovhvnu;ehovykm

worden blootgesteld aan useita esineitd, toisen palezy  praeprowadzié -Haszndlati  elézményei  CiSténi: Tento vyrobek

extreme  Klimatologische esineen turvallisuustoiminto  onrole wazrokowg i test ismeretlenek; myjte v Cisté <tuderole

omstandigheden, voi vaikuttaa toisen esineen nkcjonalnosci, al -Az do v?Fle ({naxlma].ne 30,

mechanische beperkingen turvallisuustoimintoon sprawdzié, czy ten produkt szabvanyok elavultak; pn'pad.ne B ]glnn)tnn

of chemische stoffen die tai hiiritd sitd ja aiheuttaa nadaje si¢ do uzytku -Nem rendelkezik az EN mydlem. Opléchnéte

de prestaties kunnen siten  vaaran.  Seuraa i dyiala pravnd{owo 365 szabvanynak megfelels, ~ Cistou vodou bez practho

beinvioeden (vochtigheid, jolaisen _tuotteen kansa pezpiecsenstwo naprakész azonositd lappal  prostiedku. - Neperte v

extreme  temperaturen, i jestzwigzane (EN 362 szabviny szerinti ~pracce ani nepouzivejte

scherpe randen, trillingen en vibratie, stof, chemische o . kayﬁooppmta 2 utrzymaniem sprawnosci i odpornosci sprzetu. csatlakozok esetében); cisté i'::fﬂf@{“ A redek obsahuiici

producten, elektrische stromen, snijwonden, slijtage, tunnistetiedot J‘:kf komponenTﬂm» Kontrola wzrokowa i test funkcjonalnosci: Sprawdz, 'igl;:leseelk nem(;};;«{i?tlokab st ilets Evealﬂé;l, C:mfmeﬂnfeké m]ﬁjmmg)xﬁ:{:wv w(;lé ujict
-straling, z ., enz.). 0s ai dssi - Kétségek meri fel a biztonsagat illetéen; érniamonr )

Usstrling, zout water), enz). De * ka on esimerkki slomakk czy fadna cagsé tego produktu nie wykazuje Ha a termék nem felel meg az ellenérzésnek, a  (maximdlné 20 °C). Namocte konektor do tohoto

Citljiva ali manjka, Ce je izdelek oznacen z oznakami
ali nalepkami, ki jih proizvajalec ni odobril

Hr

ski

Prije uporabe ovog proizvoda patljivo procitajte ovaj
priruénik i slijedite upute u nastavku. Nepostivanje
ovih uputa i pravila povecava rizik od ozljeda ili
smrti. Strogo se ne preporucuje koristenje rabljene
opreme. Ako se proizvod preprodaje izvan prve
zemlje odredidta, bitno je za sigurnost korisnika
da prodava¢ dostavi korisnicki priru¢nik, upute za
odrzavanje, upute za periodi¢ne preglede kao i upute
koje se odnose na popravke,
napisane na jeziku zemlje u

kojoj se proizvod koristi.

I- DEFINICIJA
PROIZVODA

Ovaj proizvod je osobna
zaititna _oprema  (OZO)
protivrizikaod padasvisine.
Potrebno je kombinirati ga s
drugim komponentama kako bi se stvorio cjeloviti
osobni zastitni sustav koji sprjecava ili zaustavlja pad.
Sustav osobne zastite od padova s visine sastoji se od:

nesreca, nemat, uporabe za koje ovaj proizvod nije
namijenjen, ako oznaka ili pojedinacni broj vise
nije Citljiv ili nedostaje, ako je ovaj proizvod oznacen
markerima ili naljepnicama koje nisu ovlastene od
strane proizvodaca.

Slovens

Pred pouzivanim produktu si precitajte tento névod
a riadte sa pokynmi uvedenymi niZsie. Nedodrzanie
tychto pravidiel a pokynov zvySuje riziko zranenia
alebo smrti. Absoltitne neodporti¢ame pouzivanie
pomocok z druhej ruky. Ak sa produkt predava v
inej krajine ako je krajina pévodu, pre bezpecnost
pouZivatela je nevyhnutné, aby predajca poskytol
névod na pouzitie, iidrzbu, pravidelni kontrolu a aj
pokyny tykajlice sa opravy v jazyku krajiny, v ktorej
sa produkt pouziva.
1- DEFINICIA PRODUKTU

Tento produkt je osobnou ochrannou pomdckou
(OOP) proti riziku padu z vysky.

. Musi sa
skombinovat's dalsimi komponentmi, aby sa vytvoril
kompletny osobny ochranny systém, ktory zabréni
padu alebo ho zastavi. Osobny ochranny systém
proti pidom z vysky obsahuje: podporné zariadenie
na telo pripevnené k spolahlivému kotviacemu
bodu prostrednictvom jedného alebo viacerych
spojovacich zariadeni. Cely systém sa nazyva istiaca
$nidra. Tento vyrobok je konektor.
Popis (obr. 1): (1) Hlavné teleso; (2) Nos; (3) Brénka;
(4) Uzatvéracia objimka; (5) Nit; (6) Uzatviracia
pika; (7) Otvor na upevnenie.
11 - OZNACENIE

Vyhlasenia o zhode EU a UKCA st k dispozicii na
webovej strénke.
BEAL - 38780 Pont-Evéque FRANCUZSKO: Nézov
aadresa vyrobcu.
Made in: Krajina vyroby. CE: Zhoda s europskym
nariadenim  2016/425 o osobnych ochrannych
pracovnych prostriedkoch, za ktorym nasleduje CISIO
organizicie, ktord dohliada na kontrolu \?’ro
Organizécia poverend inspekcii pre pridelovanie
EU*. UKCA: O na eurdpske nariadenie
2016/425 v zneni zmien a doplneni platnych v GB, za
ktorym nasleduje ¢islo organizicie, ktora dohliada na
kontrolu vyroby***. Organizdcia poverend inspekcii
pre pridelovanie UK***, IdN: Identifikacné Cislo.
Posledné 4 &isla poukazujii na mesiac a rok vyroby.

: Vidy si precitajte a dodrZiavajte varovania a

okyny.
EN €O __: Pevnost pozdlz hlavne)
osi (brdna zatvorend a zamknutd), vedlajiej osi a
hlavnej osi s otvorenou branou.
EN362:2004/A, B alebo T: Technick referencia
a trieda.
EN12275:2013®,®,®,®, alebo ®: Technicka
referencia a trieda.
Nézov modelu je uvedeny na vyrobku. Pozrite
si tabulku na identifikiciu hlavného materidlu
konektora, otvoru v milimetroch a triedy pre EN
12275 aj EN 362, ak je to vhodné.

111 - APLIKACIA A LIMITY
Tento produkt splita nasledujtice poziadavky:
- Nariadenie EU 2016/425 0 OOP.
-EN 12275:2013: Konektory pre horolezectvo,
alpinizmus, horolezectvo, speleolégiu, via ferraty
(pozrite si tabulku, aby ste zistili, ¢i sa tato norma
vztahuje na vas vyrobok, a pnpadnc aki trieda)
TRIEDA B: Zikladny
konektor na vseobecne
pousitie. TRIEDA H:
Konektor v tvare h
ur¢eny predovietkym na
pouzitie  munterového
zavesu (HMS). TRIEDA
K: Specidlny konektor
via ferrata. TRIEDA
T: Ukonovaci konektor uréeny na zabezpecenie
spréavneho smeru zatazenia. TRIEDA Q: Konektor
uzatvarany skrutkovym pohybom brany, nosny

u
de pmlgcuc personald care impiedica sau opreste

o cidere. Un sistem individual de protectie
impotriva caderilor de la indltime cuprinde: un
dispozitiv de sustinere a corpului, fixat la un punct

" de ancorare fiabil, prin intermediul unuia sau mai

multor dispozitive de legiturd. Intregul sistem se
numegte linie de siguranta.
Acest produs este un conector.
Descriere (fig. 1): (1) Corpul principal; (2) Nas;
(3) Poarta; (4) Manson de blocare; (5) Nit; (6)
Parghie de blocare; (7) Orificiu de atasare.

I1- MARCAREA
Declaratiile de conformitate UE si UKCA sunt
disponibile pe site.
BEAL - 38780 Pont- ]:veque FRANTA: Numele si
adresa producitorului.
Made in: Tara de productie. CE: Conformitatea
cu regulamentul european 2016/425 privind EIP,
urmat de numérul organizatiei care supravegheaza
controlul  productiei*. Organizatie  instiintata
pentru examinarea tip EU*. UKCA: Trimitere
la regulamentul european 2016/425 modificat
pentru a se aplica in Marea Britanie, urmat de

numarul i care 4 controlul
productiei***. Orgamsmul omoloyl implicat
in examenul de tip UK****. IdN: Numar de

identificare. Ultimele 4 cifre indici luna si anul
de fabricane

i respectati intotdeauna avertizirile si
umiructmmle

_______ €O _: Forta de-a lungul axe
majore (poarta inchisi §i blocatd), axa minord si
axa principald cu poarta deschisd.
EN362:2004/A, B sau T: Referential tehnic si
clasa.
EN12275:2013®,®,®, @, sau ®: Referential
tehnic si clasa.
Numele modelului este scris pe produs. Consultati
tabelul pentru a identifica materialul principal
al conectorului, deschiderea in milimetri si clasa
atit pentru EN 12275, cét si pentru EN 362, daci
este cazul.

111 - APLICARE SI LIMITE

Acest produs respecti urmatoarele cerinte:
Regulamentul UE 2016/425 privind EIP.
- EN 12275:2013: Conectori pentru montaniarzi,
alpinism, escalada, speologie, via ferrata (verificati
tabelul pentru a vedea daca acest standard se aplica
produsului dvs. si care clasi, daca este cazul)
CLASA B: Conector de baza pentru uz general.
CLASA H: Conector in forma de pari, destinat
in principal utilizirii unui carlig munter (HMS).
CLASA K: Conector special pentru via ferrata.
CLASA Conector de terminare menit si
asigure directia corectd de incarcare. CLASA Q:
Conector inchis printr-o miscare de surub a portii,
purtand doar sarcina atunci cand este complet
ingurubat. CLASA X: Symmetric shape connector
meant for aid climbing and pulleys.

-EN 362:2004: Conectori pentru protectie
impotriva ciderilor de la iniltime in contextul
Iucrului la inaltime (verificati tabelul pentru a
vedea daci acest standard se aplicd produsului dvs.
si in ce clasd, daci este cazul)

CLASA A: Conector proiectat pentru a fi conectat
la un anumit tip de ancord. CLASA B: Conector
de bazi pentru uz general. CLASA T: Conector
de terminare menit si asigure directia corecta de
incércare.
Acest produs nu trebuie utilizat dincolo de limitele
sale. Acest produs este destinat numai unei singure
persoane. Acest produs este destinat numai
utilizarii de citre persoane instruite, competente,
experimentate si calificate, capabile si interpreteze
si sa aplice aceste instructiuni. Cele cateva cazuri
de abuzuri prezentate in acest manual nu sunt

| . Exista o buzuri pe care
nu este posibil i le enumeram.

IV - AVERTIZARI
Acest produs nu trebuie expus la conditii climatice
extreme, constringeri mecanice sau substante
chimice care i-ar putea modifica performantele
(umiditate, temperaturi extreme, muchii ascutite,
vibratii, praf, produse
chimice, curenti electrici,
taieturi, abraziune, radiatii
UV, api siratd). , etc.).
Temperatura nu trebuie
sd depaseascd niciodatd

80°C. Nerespectarea
acestor instructiuni
poate  afecta  negativ

performantele acestui produs. Acest produs
trebuie si fie alocat personal unei persoane
competente pentru intreaga sa viatd. Atunci



DECLARATION DE CONFORMITE « UE » - « EU » DECLARATION OF CONFORMITY
«EU»KONFORMITATSERKLARUNG - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA «UE»
< E A l> DECLARACION DE CONFORMIDAD «UE»- EC iekiapaiiusi 3a CbOTBETCTBUE
EU PROHLASENI O SHODE - EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT - EU-CONFORMITEITSVERKLARING
EU-SAMSVARSERKLZAERING

La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant - This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the

manufacturer - Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitéatserklarung tragt der Hersteller - La presente dichiarazione di conformita é rilasciata sotto

I'esclusiva responsabilita del fabbricante - La presente declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante - Hacrosara aexnapauus 3a

CBOTBETCTBHE € M3/1a/ICHa HA OTTOBOPHOCTTA Ha mpom3soautens - Toto prohlaseni o shodé je zalozena na vyhradni odpovédnost vyrobce - Denne

overensstemmelseserklzring er etableret under eneansvar af fabrikanten - Téma vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla- Denne

overensstemmelseserklaring er etableret under eneansvar af fabrikanten - E megfeleldségi nyilatkozat a gyarto kizarolagos feleldsségére székhelye - Deze
conformiteitsverklaring wordt vastgesteld onder de verantwoordelijkheid van de fabrikant - Denne samsvarserklering opprettes under ansvar av produsenten

i Certifié 1SO 9001:2015 déclare que I’EPI neuf décrit ci-aprés : - Certified 1SO 9001:2015 declares that the new PPE model
Le fabricant - The manufacturer B EA L described hereafter - Beglaubigt 1SO 9001:2015 erklart dass die nachstehend beschriebene neue PSA Ausriistung -
Der Hersteller - 11 fabbricante . Certificato 1SO 9001:2015 dichiara che il nuovo DPI di seguito descritto: - Titulado 1SO 9001:2015 declara que el nuevo EPI
El,fabrlcante — [poussomuresnst 2 rue Rabe|aIS descrito a continuacion - Cepruduuupan no ISO 9001 :2015, nexnapupa, 4e onrcanoTo no-noiy Hoso JIIIC:- Certifikaci
Vyrobee — Fabrikanten ISO 9001: 2015 prohlasuje, Ze nize popsany novy OOP - Certificeret 1SO erklarer 9001:2015, at den nye PPE beskrevet
Valmistaja— Fabrikanten 38200 VIENNE nedenfor - Sertifioitu 1ISO 9011:2015 toteaa ett4 uusi alla kuvattu henkildsuojain- Certificeret 1SO erklaerer 9001:2015, at den
A gyartd - De fabrikant nye PPE beskrevet nedenfor - 1SO tan(sitott 9001:2015 kijelenti, hogy az tij PPE alabb - 1SO gecertificeerd verklaart
Produsenten FRANCE 9001:2015 dat de nieuwe Europese Volkspartij hieronder beschreven - Sertifisert 1SO erklzrer 9001:2015 at nye PPE

beskrevet nedenfor

Nom commercial - Commercial name — Handelsname -Nome
depositato -Nombre comercial - Tsproecko HauMeHOBaHHE - B E LOC K

Obchodni nazev - Kommercielle navn - Kaupallinen nimi -
Kommercielle navn - Kereskedelmi név - Commerciéle naam -
Produktnavn

Référence /Reference / Bestellnummer /Codice / Referencia/
Ipenparka / Referenéni / Reference / Tuotekoodi/ Reference /
Referencia / Referentie / Referanse

Tone oy Type. s Type ) Type EN 362:2004 B/ EN 12275:2013 B

est conforme aux dispositions du Reglement (UE) 2016/425 - conforms to the est identique a I’EPI ayant fait 1’objet de Iattestation d’examen “UE” de type (module B) - is identical to the PPE
requirements of the Regulation (EU) 2016/425 - mit den Bestimmungen der model subject of the EU type examination certificate (module B) - identisch ist mit der PSA, die Gegenstand der EU-
Verodnung (EU) 2016/425 - e conforme alle disposizioni della Regolamento (UE) Baumusterpriifbescheinigung (modul B) - & identico al DPI oggetto dell’attestato di certificazione UE del tipo

2016/425 - es conforme a las disposiciones del Reglamento (UE) 2016/425 - otrosaps  (modulo B) - es identico al EPI que ha sido objeto del examen UE de tipo (modulo B) - e unenruuno ua JITC,

Ha NPUIOKUMHTE n3nckBanus Ha Permament (EC) 2016/425- v souladu s ustanovenimi  npeamer na EC nscnensane na tuna (Mogyn B) - je totozny s EPI ohlésil osvédgeni typu EU (modul B) - er identisk
nafizeni (EU) 2016/425 - i overensstemmelse med bestemmelserne i forordning (EU)  med EPI rapporteret attestering type EU (modul B) - on samanlainen henkildsuojaimen kanssa, joka on EU
2016/425 - noudattaa Asetuksen (EU) 2016/425 vaatimuksia- i overensstemmelse med  tyyppitarkastussertifioitu (moduuli B)- er identisk med EPI rapporteret attestering type EU (modul B) - megegyezik ¢
bestemmelserne i forordning (EU) 2016/425 - 2016/425 EK rendelet eldirasainak EPI szamolt be a tandsitvany tipusa EU (B modul) - is identiek aan de EPI gemeld het attest type EU (module B) - er
megfeleld - voldoet aan de bepalingen van de verordening (EU) 2016/425 - i samsvar identisk EPI rapportert attestering type EU (modul B)

med bestemmelsene i forordning (EU) 2016/425

Attestation UE de type N° / EU type certificate N° /

Zertificate UE Typ N°/Attestato UE del tipo N° / Certificado UE de

tipo N° / Ceprudukar 3a EC uscnensane na tuna N°/ Osvédceni

typu EU/ Attestering type EU/ Todistuksen tyyppi EU / Attestering 0082/20 1/160/10/2 2/0586
type EU / lgazolés tipusa EU / Attest type EU / Attestering type EU

Délivrée par /Granted by /Ausgestellt von / Rilasciato APAVE (0082)

da /Expedido por / U3nanen ot / vydané / udstedt af /

myGrtama/ sted af / lal Kibocstot itgegeven CETE APAVE SUD-EUROPE
BP 193
13322 MARSEILLE Cedex
FRANCE

est soumis a la procédure d’évaluation de la conformité sur la base de I’assurance qualité du mode de production (module D), sous la surveillance de I’organisme notifi¢ n° 0598 / is submitted to the
type conformity assessment procedure on the basis of the quality assurance of the production process (module D) under the supervision of the notified body n° 0598 / wird dem Bewertungsverfahren
hinsichtlich der Konformitéat mit dem Baumuster auf der Grundlage einer Qualitéatssicherung bezogen auf den Produktionprozess (Modul D), , unter Aufsicht der gemeldeten Stelle n°0598 / &
sottoposto alla procedura di valutazione della confomita al tipo basata sulla garanzia di qualitat del processo di produzione (modulo D), sotto la sorveglianza dell’organismo notificato n°0598 / esta
sometido al procedimiento de evaluacion de la conformidad con el tipo basada en el aseguramiento de la calidad del processo de produccion (modulo D) , bajo la supervision del organismo notificado
n°0598 / e mpeMuUHAIIO MPOLEAypa 32 OLCHABAHE HAa ChOTBETCTBUETO Bb3 OCHOBA HA OCHIYPSIBaHE KQ4eCT BOTO Ha POM3BOACTBOTO (Moyi D) mox konTpona Ha HoTrduimpan oprad n° 0598 / je
piedlozen k posouzeni o shodé zaloZené na zabezpe€ovani jakosti zptiso b vyroby (modul D), pod dohledem oznameného subjektu &. 0598 / foreleegges evalueringsprocedure
overensstemmelseserklaring baseret pé kvalitetssikring af tilstanden af produktionen (modul D), under tilsyn af det bemyndige de organ no. 0598 / toimitetaan tyyppihyvéksyntamenettelyyn
tuotantoprosessin laadunvarmistuksen perusteella (moduuli D) ilmoitetun laitoksen valvonnassa no 0598 / forelaegges evalueringsprocedure overensstemmelseserklering baseret pa kvalitetssikring af
tilstanden af produktionen (modul D), under tilsyn af det bemyndigede organ no. 0598 / az értékelési eljaras alapulé mindségbiztositas (D modul), no. 0598 -a bejelentett szervezet feligyelete alatt a
termelési mod a megfeleldségi / wordt voorgelegd aan de procedure voor de beoordeling van conformiteit op kwaliteitsborging voor de mode van de productie (module D), onder toezicht van de
aangemelde instantie no. 0598 gebaseerde / sendes til evaluering prosedyren konformitet basert pa kvalitetssikring av produksjonen (modul D), under oppsyn av varslet kr oppen nr 0598

Fait a/Done at/Geschehen zu/Fatto a/Hecho a SGS Flka Oy F| n Iand

/Cwcrasero B /V Bruselu / Gjort p /Paikka /Gjort pé
/Kelt / Gedaan te / Gjort pa : VIENNE (38)

Date/ Date/Datum/ Data/ Fecha /ata /datum / dato Michel BEAL - PDG ,————g

[péivays / datum / datum / datum / dato: 02/12/2022







DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA « UE » - « EU »-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

- DECLARATIA DE CONFORMITATE A « UE » - 1IZJAVA « EU » O SKLADNOSTI.\ T- « EU »
< (Al> VYHLASENIE O ZHODE m&&’l &Fﬂﬂ
AB UYGUNLUK BEYANI — Fickf ¥ i

U3JABA O YCKJIABEHOCTHU EY - Z[EKJIAPAI_II/ISI COOTBETCTBUSI EC -
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE - EU HgHd M - EUBAEE

Esta declaragdao de conformidade é estabelecida sob a responsabilidade do fabricante - Denna forsakran om Overensstammelse uppréattas under
sulaansvaret av tillverkaren - Declaratia de conform itate este stabilit raspundereca exclusiva a producdtorului - Ta izjava o skladnosti je
doloc¢ena v skladu z odgovornostjo proizvajalca - Toto vyhlasenie o zhode je zalozend na vyhradnu zodpovednost vyrobcu

A H e M A B B H E®H B 792 2 H . - Buuygunluk beyani lireticinin tek sorum lulugu altinda kuruldu -

Usz mesnuitnosiadune [simmsu fawou sl sifienvond®- 0 sa nexaapaunja kond opMH3IMa je yCTAHOBH cHA Mpey3eTH TOAHKY OATOBOPHOCT
mpousBohava - Dra Jlexknmapanuns COOTBETCTBHSA yCTaHAaBIMBAETCS MOJX OTBETCTBEeHHOCTh mpousBoautens - Niniejsza deklaracja zgodnos$ci jest
ustalone na wylaczng odpowiedzialno$é¢ producenta -8 & 4 2 of o o H = x o ¢ o 2§ 43 & 4 ct

A —h -0 FEEOHKTFTTHERAEAENDODEEF Z2HILET .

O fabricante - Tillverkaren Certificada 1ISO 9001:2015 declara que 0 novo EPI descritos abaixo: - Certifierat 1SO forklarar 9001: 2015 att den nya PPE
Producitor - Proizvajalec B EA L beskrivs nedan - Certificat ISO 9001:2015 declara ci EIP nou descrise mai jos - Certificiran 1SO 9001:2015 izjavlja, da je
Vyrobca il & . opisana nova spodaj - Certifikované ISO 9001:2015 vyhlasuje, ze novy OOP opisany nizie - i iso 9001: 2015 AIlE (13§
Uretici - i) 2 rue Rabelais %pe 8- 1SO sertifikali 9001:2015 yeni KKE asagida agiklanan bildirir BRLFEELBRNISO 9001:2015 UEFFNPPE
ﬂpomso})aq — Hponssonurery VERTUCGEN - Ceprudukar ICO 9001:2015 usjasmyje aa je Hou Mudopmummmte omucana ncnox - Cepruduuuposan

Producent -®| & X 38200 VIENNE

HE 5T ISO 9001:2015 3asBnseT, 4TO HOBBIE CI/I3 onmcano nuke - Certyfikat ISO 9001: 2015 o$wiadcza, ze nowy $rodek ochrony
FRANCE indywidualnej opisane ponizej - 1ISO ©1& 9001:2015 1 ¢ A 22 PPE Of2{{Of| Af A Y BFLICE - 1SO MEBFE 9001:2015 &
FLLOWPPEATREEZEELET.

Nome comercial - Kommersiellt namn - Denumirea

comerciald - Trgoysko ime - Obchodny nézov - k4 B E LOC K

i -Ticari ad — WYRFTEN- Komepuujannu nme -
Kommepueckoe Hanmenosanue - Nazwa handlowa -

HYO0IE-HRE
Referéncia / Referens / Referinta / Sklic / Odkaz /*% / Bagvuru
| DA/ Pedpepernia / Cebinka / Odwotanie /&2 /588

L EN 362:2004 B/ EN 12275:2013 B

a4 7
em conformidade com as disposicdes do Regulamento (UE) 2016/425 - é idéntico do EPI relatou o tipo de atestado EU (médulo B) - &r identisk med EPI
Gverensstammer med bestdmmelserna i férordning (EU) 2016/425 - in conformitate cu rapporterade intyg typ EU (modul B) - este identic cu EPI raportat tip atestare EU
dispozidile din Regulamentul (UE) 2016/425 - v sk’ladu z dolo¢bami Uredbe (EU) (modulul B) - je enaka v EPI poroéali potrdilo vrste EU (modul B) - je totozny s EPI
2016/425 - v sdlade s ustanoveniami nariadenia (EU) 2016/425 -#&5F 5451 (Ex5) hlasené potvrdenie typu EU (modul B) - 5 epi 1% H K B E 2B FAR (Rbh b) -
2016L42§ —ygngtmelik QAB) 20164425 hikumler ile uyumludur - inefrini dik tiiril EU diil B) bildirdi - ﬂrf‘uﬁJEPl

05 2016/425 - y cknazy ca oxpentama ox aynidir epinefrini yayas yavas tasdik tiirli (njno i : ) bildirdi
perynanuje (EY) 2016/425 - cOOTBETCTBYET MIOJIOKEHUAM TOCTAHOBICHHE (EC) I ENGERIEY (69B) - unenrnuna EITH je npujasuia tun arect EY (Moxya B) -
2016/425 - zgodnie z przepisami rozporzadzenia (UE) 2016/425 -& #7382 78 nnenrndeH EPI cooOuypnu atrecranust Tuna EC (610 B) — jest taka sama, jak EPI
(R g 2016/425 4R8I (EU) 2016/425 3RFE (T HEHLL T L\i'q" zglaszane atestacji typu EU (modut B) -8 20| M Il 21 5H ZEFR EU (ZEB) -

ERLTY. TERERIE2 A TEU(EP21—ILB)

Tipo de atestado EU - Intyg typ EU - Atestat de tip

EU - Vrsta potrjevanja EU - Potvrdeni EU -

R, L Tesik o EU - BAAE - 0082/201/160/10/22/0586
Arecr Tuna EY - Arrecrarmst tuna EC - Atestacji

typuEU-3Y BREU- #5214 FEU

emitidos por - utférdat av - emise dwl APAVE (0082)

— vydané -H - tarafindan verilen —

H3aT 07 CTpae - Buizambc - Wydane CETE APAVE SUD-EUROPE
przez-H o -F1T BP 193
13322 MARSEILLE Cedex
FRANCE

é submetido ao procedimento de avaliagdo de conformidade baseada na garantia da qualidade do modo de produgdo (médulo D), sob a supervisdo do
organismo notificado n © 0598 - lamnas till utvarderingsférfarandet for av 6verensstimmelse som grundar sig pad kvalitetssakring av funktionslaget av
produktionen (modul D), under 6verinseende av det anmélda organet nr 0598 - este supus la procedura de evaluare de conformitate pe baza asigurarii
calitda?i de modul de productie (modulul D), sub supravegherea organismului notificat 0598 nr. - vlozi v postopek ocenjevanja skladnosti, ki temelji na
kakovosti nac¢ina proizvodnje (modul D), pod nadzorom priglaSeni organ 0598 §t. - je predlozeny hodnotiaci postup o zhode na zaklade zabezpecenia
kvality spésobu vyroby (modul D), pod dohladom notifikovaného orgdnu ¢.0598 -ZE B & H ? FE 059885 W BT , RIE\E? AW 2/ (B
AR XE®K? ELFE - kalite givence tretim (modiil D), bildirilen yiicut No 0598 gozetimi altinda modu_temel alan uygunluk degerlendirme prosediiri
icin génderilmis - mmmmmmmmnmwmﬂﬁm D), MuSFrReMADIS WMELRIE0598 IMPFTRAY - npocaenn esanyaumnja npoueaypa
KOH(GpOpPMHU3Ma 3aCHOBAH Ha OCUTYpam e KBAaJIUTETa IPOU3BO I € (Mouyn ), noxg Hagzopom Ceprudukanuono teno 6p.0598 pexuma - npeacraBiaeHa
npoumeaypa OMEHKH COOTBETCTBUS HAa OCHOBE KA4ECTBA PEXKUMA NPOU3BOACTBA (MOoAynb D), O Hafg30pOM ynolHOMo4YeHHOTO oprana Ne 0598 - jest
przekazywane do procedury oceny zgodno$ci w oparciu o zapewnienie jako$ci w trybie produkcji (modul D), pod nadzorem jednostki notyfikowanej nr
0598 -8 &2 M N o HMmo598d 5 (RE D) Yt BES EF EZO et A d o BAO HE -

S =T4 774 Frﬁ?«%osgsm?’é@Tr (E2a—)LD) SEN0OE—FORER! CESKHEAMTFBFEICLERFEIAET

SGS Fimko Oy Finland

Feito em - Gjort pa - Face la - Sestavljeno v - Urobit na -
SERRI ] - Bitmis - AN - Bpum ce Ha - CenaHo B -
Sporzadzono - O Ct - 247U &E 3, : VIENNE (38)

Date/ data / datum / data / datum / datum / B £ / tarih / Michel BEAL - PDG /_—&:

Jui [ narym [ nara / data / 'SRt/ B4t : 02/12/2022













